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Le chateau royal. 

Seal, kus Wisia kõrgeil koldeal särab — 
Kuningliku lossi „Wawel" torn; 
Seal kus lõpp on suure linna käral 
Kus ei kohuta teid tuuled ega torm; 
Seal peatasin ma, jäädes teistest maha; — 
Puhkel kuningad ja würstid mullapõues; 
Aastaid sadasid ei sega nende und — 
Päiksekiired, wihm, wõi tuiskab lund. 
Seal peatusi ma, jäädes teistest maha; — 
Päew hakkas wajuma ju lossi seinte taha, 
Ja toetades kõrge samba najal — 
Ma pilti kujutlesin: — kuidas wanal ajal — 
Siin elati ja peeti suuri palle — 
Wõi tugendati järjest lossiwalle, 
Need kõwad müürid tunnistajaks seiswad weel, 
Et jutustada seda, milleni ei küüni rahwa keel 

Mu mõtteid segas hoowil tuide kari; 
Neid lendu ajas wistist paatri wari — 
Kes mööda läks — tal risti olid käed, 
Kui kutsuks tunnistajaks taewawäed, 
Et ilm on hukka läind ja lõpp on pea; 
Siis kohumöistja kurjast lahutab, kes hea. 
Aeg oli palwete, sest tasa hakkas lööma — 
Kell kirikus, kui kutsuks õhtust sööma; 
Nii õrn ja selge kõlas pehme hääl, 
Tal wastas suurem kell katedraali peal. 
Mul kadund oli wäsimus ja waew, 
Ja tundsin, et kui minu elulaew — 
Kord sadamasse liginema peaks, 
Siis tänu Temale — kes teab, mis meile heaks! 
Pead paljastades atusin ma pühakotta. 

Mui oli tahtmine ka palwest osa wõtta, 
Ja põlwil palwetasin ka mina seal, 
Kus juba pölwitasid külma kiwi peal 
Nii palju teisi — kellel trööstiks usk, 
Ja kellel elu raske — tulewikki must. 

Ei tea kui pikalt kestis palwetund; 
Ma tõusin põlwili — salajane sund, — 
Mind alas edasi, et waadata, kus need, 

1 J. _ Kes puhkust leidnud, kel löppend eluteed. 
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Kui elus — walgest marmorist „Hedwiga" 
See kuulus kuninganna — kes kõik eluiga 
Toi abi nendele, kes wigased ja waesed, 
Ei ilma abita tast läinud lapsed-naised. 
See eest weel praegu wärsked lillepärjad 
Ta haual — ja põlwili lesel silmad märjad. 
Üks wana paater seisab teise haua ees, 
Kus kuninganna „Anna" kirst on müüri sees. 
Ta põlwitab, lööb tihti risti ette — . 
Ja loeb palweid, liigutades pärliketti. 

Ma astun edasi, et waadata ka trooni 
Ning kuningate istet, kullast tooli. 
Ka seina — kus on „Kasimir" pilt — 
Kuld raami sees ja tema all must silt 
Pealkirjaga: „Le roi Jean Casimir descend di tr one", 
Ning tema kõrwal altar „Chapella Batory". 
Weel palju nägi silm siin rikkust, kunsti, ilu, 
Kuid mõtted lendawad — mu ees on terwe elu, 
Mis mööda saatnud need, kes hingawad nüüd siin, 
Kus pole tarwis rikkust — otsas mure — min. 
Nad walitsejaks olid teiste elu üle, 
Nüüd puhkawad ka nemad ega pole 
Neil mingisugust wahet wiimse kohtu ees — 
Neist, kes siin olid rikkad, ehk sant wõi waene mees. 
Ma kaua weel ehk oleks mõttes käinud, 
Et weel kord waadata, mis juba olin näinud — 
Kuid „Chapella Batory'st" ju kostab paatri hääl, 
Kes üksipäini palub altari astme peäl — 

Wist olen mina üksi ainukene weel 
Siin wõõras pühaskojas, kus mu meel 
Ja mõtted kaugel kallist kodumaast, 
On leidnud kosutawat wilja wõõrast aast. 
Õhk on nii uimastaw ja udu moodi; 
See ohwrisuits, mis põletades toodi 
Siin Jumalale palujate poolt; — 
See wiiruk, ja paater kannab hoolt, 
Et igawene tuli kestwalt põleb seal, 
Kus „Püha Maarja" pilt altari laua peal 

Päew oli läinud juba ammu looja, -
Kui kirikust, kus ohwritooja — 
Hall paater üksi palwes jäi — 
Ma lahkusin — kuid ei ma käi 
Teerada üksinda — mind saatwad need, 
Kes kord ka elus seda teed 
Siin käisiwad ja paistab nagu kuuleks 
Ma nende juttu, kutsuwad, et tuleks, — 
Neid waatama weel teised Eesti wennad, õed, 
Ja mäletaksid neid, kes Waba Poola riiki 
Kord kaitstes murdsid oma terast piiki. 
Teil waikset und ma soowin kodupinnal; 
Seal, kus Teid kandis emakene rinnal; 
Te mälestus ei jahtu iial ära; 
Te kuulsust kustutada ei wõi soiakära; 
Nii kaua kui mul kestab eluiga, 
Mu silma ees on „Tombeau de la Hedwiga". 

A. Simon, 
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£aaue laul. 
Saksa kirjaniku H. Courths-Mahler'i romaam 

„^m?ti, küllalt ja hästi pealegi! Tantsi-
mine on kena ja professori proua '2chratt oli 
minu wastu wäga lahke. Noored daamid 
koil mind aga nähtawasti ei armastanud. 
ila mina ei saanud neist tedagi armsaks, toa-
bemalt nii armsaks, et neist kedagi oleksin 
omale sõbrannaks soowinud. Ja herrad — 
no!i — mõned neist olid wäga, wäga kenad, 
aga mina pidin ikka naerma, kui nad nii ise-
äralikka komplimente ütlesid ja ise sellejuures 
silmi jõllitasid. Sina •— mul oli raske tõsi-
seks jääda. Enamasti ei mõistnud ma ka, mis 
nad õieti tahtsid, ja kui ma küsisin, keerutasid 
nad wurrusid ja ütlesid: 

..Armuline preili armastab naljatada!" 

Ta kopeeris nende lanstawat tooni ja Hat-
laswaljusti naerma. 

Klaus tundis südames õnnelikkust neiu 
ilmsüütuse üle. Ta tõstis sõrme üles ja äh-
wardas neiut sellega naerdes: 

..Oled sina aaa teram armastaja, Anne 
Tore!" 

Neiu kahmas ta käest kinni ja waatas talle 
särasilmil näkku. 

„Ara tapke! Kõige ilusam oli see, kui sinu-
ga üksi ooperis wõi teatris wiibisin wõi muu-
seumides käisin. Nagu kirikus, nii pühalik 
meeleolu oli mul seal. Ja .selle üle tunnen ma 
suurt rõõmu, tui sa minu tulewal talwel jälle 
kaasa wõtad. Kõige suuremat,headmeelt tun­
nen ma aga meie wana armsa Vietsa mõisa 
üle, laane ja nõmme üle, proua Sonnemanni 
ja kõige üle, kes ja mis mulle armsad." 

„Sa ei tahaks siis mitte alati Berliinis 
elada?" 

Neiu waatas talle jahmatades näkku. 

«Jumala <eest mitte! Kas tead, talwel see 
mõni nädal ikka läheb ja teatrisse lähen ma 
heameelega. Aga alati suures, kärarikkas 
linnas anibida, mitte iial enam laanes ja 
nõmmel südame lusti järele ringi raimate — 
ei, sellega ei saaks ma toime!" 

„ ) a kas ei hakka sul nüüd waikses laanes 
igaw? Kas ei tunne sa- igatsust seltskonna 
järele?" 

Neiu rapuws pead, 
„Tina oled ju minu juures," ütles ta lihj> 

salt ja weenduwalt. 
Nüüd teadis Klaus, et Anne Dore oma 

südame puhtuse suurlinna õhust tagasi tõi, ja 
suur, südamlik rõõm woolas ta rinda. 

Aga kui siis jälle järgnesid waiksed päe-
wad, hiilisid tihti rahutud mõtted ta süda-
messe. Ta küsis eneselt, mis siis küll saaks, 
kui Anne Dore süda ühel päewal ärkaks ja ta 
abielusse astuks. 

See ettekujutus tegi temale nimetumat 
piina. 

Kust see tuki? 
Ainult sellest, et siis nende südamlik ühen-

dus katkes. Kas tõesti ainult sellepärast? 
Klaus Hendriksen polnud mees, kes iseene-

sega kaua Pimesikku mängis. Ta ei tahtnud 
iseennast petta, waid waatas tõele otseti näk-
tu. Ta teadis nüüd,, et ta Anne Doret ar-
mastas — mitte nagu isa wõi wend, waid 
nagu mees naist armastab. Wägewamaks ja 
sügawamaks oli fee armastus salajas kaswa-
nud, kui teatud armastus kord Wilrna Hart^ 
wiai wastu. 

Kuid ühtlasi ütles ta enesele, et see armas-
tus mõttetu oli ja midagi loota ei • lubanud. 
Anne Dore nägi temas ainult armastatud 
onn Klaussi — muud midagi. Kas temal siis 
armastuses õnne ei olnudki? Kas pidi seeg'> 
teine ja wägewarn armastus ainult südame 
walu ja haawu sünnitama? 

See oli kibe ja walus. 
Kuid kindel oli, et ta selle oma armastuse 

sngawasse süd,amesl'e -sulgus ja maha mattis. 
Anne Dore südamerahu ei tohtinud ta eksita-
da — ei ühegi hinna eest. Neiu onn ja rahu 
olid talle pühad, mitte ainult, et ta wennale 
oli tõotanud temale kaitsjaks olla, waid sel-
lesiärast, et ta oma süda nõudis neiut iga pa-
handuse eest kaitsta. 

Ta hoidis enda hästi ohjes. Mitte kõige 
wähemgi märk ei annud Anne Dorele mär-
ku, et tema tuitnetes muudatus oli sündinud 
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Järgmisel talwel läksid nad alles pärast 
jõulu Berliini. Seekord piiras Anne Doret 
wee! laiem herrade-ring. Waheajal oli teada 
saadud, et ta rikas pärija olla. 

Anne Dore leidis jälle nende silmitsemise 
lõbusa olewat, kuid ei teadnudki, mis mõte ta 
austajatel õieti oli. 

Palawat rahatust Klausi pilkudes ta ei 
nniund, ja kui ta seda ka oleks näinud, ei oleks 
ta seda osanud seletada. Oma ilmsüütuses sci-
sis ta liczitungiwatc noordemeeste ees kohme-
taarata ja kari keeris sunremat osa neist kõige 
naljakamal wiisil, niipea kui onu Klausiga üksi 
jäi. Ta oli alles nii lapselik ja puutumata, et 
sugugi aru ei saanud, mis ta ümber sündis. 

Kõige parema meelega wiibis ta Berlii-
niski Klausi seltsis üksi, ja igal wabal õhtul 
pidi Klaus ta teatrisse saatma. Seal istus ta 
hingetuseni waimuskatuna just Klausi kõrwal 
ja ta käsi kahmas eriti ärewail silmapilkudel 
Klausi käewarrest kinni, nagu otsiks ta enesele 
tuge. 

Klaus kuulas ta sügawat hingetõmbamist 
ja waatas täis salajat õnne ta särasilmadesse. 
Neiu wõttis etendusest elawalt osa \<a talk ei 
tulnud meelegi, et see tõsine elu oli, mis law.al 
näidati.— 

Juhus saatis Klausi sel ajal mitu korda 
Witaa Steiniga kokku. Nad kohtasid üksteist 
mitmes seltskonnas. Klaus tundis, nagu usku-
mata imestust Wilmat nöhes. Kas oli ta tõesti 
seda naist kord nii p-alawasti armastanud? ' 

Wilma oli paksuks läinud ja ta nägu laiaks 
paisunud. Sinisilmad, mille selge, armas ilme 
teda kord waimustanud, waatasid külmalt ja 
osawõtniatult. Ei olnud wõimalik teda tereta-
mata jätta ja temale Anne Doret mitte tut-
wustada. Wilma ütles mõned harilikud sõnad 
ja silmitses noort neiut uudishimulikult. Selle 
juures ütles ta: 

„Kui hea, et ma doktor Hendriksenile ei 
läinud. Sest nüüd oleksin pidanud ta wenna-
tütart seltskonnale tutwustama ja siis oleks 
mind alati palju wanemaks arwatud". 

Anne Dore sammus kohe selle järele, Klau-
si poolt juhituna, edasi. Ja waatas Klausile 
näkku. 

„Sina — kas sina sallid seda proua 
Steini, onu Klaus?" 

„E i " , wastas Klaus käredasti. 

Anne Dore hakkas kergemini hingama. 
^,,Mina ka mitte; tal on nii külmad silmad 

ja ta waatas mulle nii uudishimulikult õtsa, 
nagu oleksin ma mõni looduseime". 

„OIed ka", nokkis Kalus, juttu kõrwale 
pöördes. 

Neiu waatas talle küsides õtsa. 
,Miks ma fee olen?" 
„Sest, et sa juba nii Palju oled tantsinud 

ja weel wäsinud ei ole!" 
Neiu naeris ja jutustas kohmetanult edasi, 

kuni lähem tantsija ta jälle jalgu keerutama 
wiis. — 

* * 

Seegi kord lahkus Anne Dore Berliinist 
kerge südamega. Ja Klaus tundis selle üle 
südames rõõmu. 

Elu laanes laks nüüd jälle endisele rahu-
Itkul wiisil ühtlaselt edasi. Näis, nagu ei oleks 
mingisugust muudatust olnud. Ja ometi oli 
Klausi meelest kõik teiseks saanud. Ta tundis 
enda liig noore olewat Anne Dore kõrwal, il-
ma soowila edasi elamiseks. Weri woolas ta 
soontes rahutumalt ja palawamalt ning nõu-
dis kärsitult oma õigust. Ei olnud tal kerge 
wäliselt rahulikuks jääda. Anne Dorega läbi 
käies oli ta pisut kohmetu. Kare tagasihoidlik-
kus wllheldus hea ja pehme õrnusega. Kui noor 
neiu ei oleks olnud täitsa julge ja kohmetama-
tu, siis oleks ta kahtlemata midagi märganud. 
Nüüd aga ei märganud ta midagi, isegi kui 
Klaus enese üle oleks suutnud wähem walitse-
da. 

Et Klaus teda armastas, siis oli neiu mee-
lest iseenesest mõistetaw, et temagi teda wastu 
armastas. Tema päralt olid kõik ta mõtted, 
kõik ta puhta südame tunded, sest et Klaus ju 
tema onu, tema ainus sugulane oli, kelle poole 
ta hoidis nagu onu tema poole. Iial ei tulnud 
talle mõtet, et asi wõiks teisiti vila. Armastatud 
lapse enesestmõistetllwa egoismiga wõttis ta 
kõik Klausi õrna hoolekande tunnistused wastu. 

Et mees tema wanufes igatseb naist, armas-
tust, mida Anne Dore ei tunnud ja millest ta 
teatris käî s ainult kui muinasjutust kuulnud 
— selle ptale ta ei mõtelnudki. Õnn oli talle 
ainult onu Klaus, keda t,a lapselikult armas-
tas ja kellele ta oli lapseks, heaks sõbrannaks, 
.päiksepaisteks. Neiule ei tulnud meelegi, et 
Klaus midagi wõis puudu tunda, sest et ta ise 
weel millestki puudust ei tunnud. 

Shnta ouu Klaus kõik ta elu täitis, uskus 
ta, et Klausigi elu temast on täidetud. Kui wa-
ga õige see oli, teadis Klaus üksi. -Kuid Anne 
Dore ei nõudnud elust midagi paremat, kui et 
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kõik igawesti nõnda jääks, kuidas see nüüd 
oli. 

Oli hiilgaw, selge juunihommik. 
Anne Dore oli warakumalt kui muidu üles 

tõusnud. Ta awas akna, et päi'ksepaistne hom-
miku-õhk wõiks tuppa woolata. Sügawasti 
hingas ta ja — wahtis hiilgawail silmil wir-
wendawasse päiksewalgusse, mis' metsa kohal 
siras. Taewas seisis sügawsinise kummina ja 
puhtana maa kohal. 

Tuhanded laulwad linnu hääled kostsid 
talle metsast kõrwu. Naeratades kuulas ta le­
ba ja kummardas aknast kaugele wälja. Mus-
tad lokisjuuksed, magamisest alles pisut sasitud, 
olid tal kaheks palmikuks köidetud ja rippusid 
üle kerge hommikukleidi alla. 

Tema toa aknad seisid just suure ukse kohal. 
Kuna ta kuulatades seisis, tuli Klaus pära-

jasti uksest wälja. 
Neiu hüüdis teda: 
„Tere hommikust, onu Klaus!" 
Klaus,waatas üles. Ta silmitses ilusat 

pilti raami wahel ja ta otsaesine läks punaseks. 
Aga rahulikult naeratades wastas ta: 

„Tere, Anne Dore! Juba ülewal?" 
Neiu noogutas pead. 
„Erandiliselt. — Ei jaksanud woodis enam 

wastu pauna. Linnu laul — laane laul oli 
liig ilus. Kuula ainult, nad laulawad mulle 
äratuslaulu". 

Klaus naeratas. 
„Usud sa, nad teawad, et sul sünnipäew 

on?" 
Neiu tegi lõbusa näo. 
„Wististi, onn Klaus! Oleme ju wanad 

head tuttawad, linnud ja mina. Kuhu sina 
tahad minna?" 

„Selle järele ei küsita, kui sünnipäew on 
ja üllatusi oodatakse!" 

Neiu sirutas weel kaugemale wälja. 
„Oo — kui tore! Sinul on minu jaoks 

mõnus üllatus? On fee midagi õige ilusat?" 
Klaus kehitas kentsaka kahtlusega õlgn. 
„Kui see nüüd teäda oleks, mis üks noor 

daam leiab ilusa olewat!" 
Anne Dore ähwardas teda sõrmega. 
„Eina — pean ma kurjust näitama?" 
Miks? — Mis olen ma siis kurja tei-

mid?" 
„Sa nimetasid mind „nooreks daamiks,,!" 
„Kasja siis see ei ole, Anne Dore?" 
Neiu wiskas patsid tagasi, mis ta Zladelt 

alla libisesid. 
„Sinule mitte! Olen sinu Anne Dore — 

muud midagi!" 
Klausi süda põksus raskesti ja tugewasti, 

aga ta nägu ei ilmutanud midagi ta tunne-
test. 

„Muud midagi", kordas ta tasa. Siis aqa 
jätkas ta elawamini: „Nüüd rutta, Anne No­
re! Sünnipäewa kook, mis prõua Sonnemann 
sulle küpsetas, ajab kõik maja lõhna täis. Rut-
tu, weerand tunni pärast pead riides olema!" 

„Oled sa siis oma ilusa üllatusega juba 
jälle siin?" küsis neiu ja nuusutas ninaga koo-
gi lõhna järele. 

„Muidugi!" 
„Noh, siis tarwis rutata!" 
Ta wiskas Klausile musukätt ja kadus. 
Klaus wahtis üles tühja akna poole nagu 

unenäos ja tõmbas sügawasti, surntult hinge. 
Kui kauaks jäi neiu weel „tema Anne Do-

reks?" Kui kaua wõis ta weel õnnelik olla te-
ma ligidal? Missuguseks kujunes ta tulewik 
üldse? Kui Anne Dore süda äkki ärkas — 
kelle poole pööris ta siis? Kas lahkus ta siis 
armastatud laanest, et armastatud mehe järele 
minna laia maailma, wõi tuli keegi wõõras 
siia 'wanllsse, armsasse majasse? Siis pidi te-
ma, Klaus, kas laanest lahkuma wõi üksi laan-
de jääma. Üheskoos elamisest ei wõinud siis 
enam juttu olla. Külmaks ja tühjaks jäi ta elu 
igal puhul, sest et tal siis kõige parem puu-
dus. — 

Pikkamisi läks ta maja taha. Seal seisis 
kena, tore korwwanker. Klaus oli selle Anne 
Dorele fünnipäewa-kingiks tellinud. Neiu juh-
tis ise heameelega hobust ja raske tõld ei oleks 
talle meeldinud. 

Wanker oli alles eila õhtul kohale jõudnud 
ja Klaus tahtis teda enne trepi ette sõitmist 
weel üle waadata. Asjatundlikult silmitses ta 
ilusat wankert, proowis ta wedrusid, rattaid ja 
korwi. Ka raskust, wankert üles tõstes. Üle-
waatas rahuldas teda. Ta laks talli ja an-
dis poisile kasu hobuse wankri ette rakendada 
ja pärast trepi ette sõtia. 

Siis läks ta elutuppa tagasi, kus Anne Do°-
re sünnipaewalllud oli kaetud. Ka einelaud 
oli ärklitoas kaetud. Muidu wõttis Klaus An-
ne Dore seltsis ilusa ilmaga aias einet, aga 
täna ei wõinud ju neiu oma sünnipaewakingi-
tustest lahkuda. 

Elutoas ei olnud wiimase kuue aasta sees 
midagi muudetud, nagu ka teised Metsa mõisa 
ruumid endisel kujul olid alles püsinud. Wõib 
olla, et,wllnad tammemööblih waheajal weel 
tumedamaks olid läinud. Aga selle eest õitses 
ärkliaknal hulk lilla, kõik Anne Dore enese 
kaswatatud. Need andsid toale rõõmsa ilme. 

'Einelauda kattis ilus tikitud lõuendwaip. 
Kesk lauda seisis suur lõhnaw ?ook, mille prõua 
Sonnemann üheksateistkümne põlewa küünlaga 
ehtinud, selle kõrwal algupärane wana portse-
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laau-serwiis, mis wäga kallis oli ja ainult 
suurtel pühadel wana majapidajanna poolt 
esile toodi. 

Kesk lauda seisis sümnpäewalaud noorele 
Metsa mõisa preilile. Hulk lille, raamatuid ja 
kõiksugu kribukrabu, mis noort neiut rõõmus-
tab, oli lauale laotud. Kõik soowid, mis An-
ue Dore iial ilmutanud, oli Klaus temal täit-
uud. 

Klaus waatas seda kõike weel kord uuri-
wal pilgul ja istus siis einelaua juure toolile. 
Ta nõjatas pea käe najale ja wahtis oma ette, 
muretseiv tõsidus mehisel näol. 

Kuid muretsemiseks ei jätkunud palju aega. 
Kohe selle järele ilmus Aune Dore. Seljas oli 
tulijal walge kleit peeuest riidest, mis ta uoore 
teha kauniduse eriti esile tõstis. Ta jättis kaela 
sa käed wubaks ja ulatas pooleni sääreni. 

Aimamata, kui ilus ja priske ta omas noo-
ruse wärskuses oli, seisis ta Klausi ees ja waa-
tas talle natuke aega ootawalt silma. 

„Noh, onu Klaus?" 
Klaus tõusis uaeratades üles. 
„Pean ma sulle aupaklikult oma õnnesoo-

wi awaldama?" nokkis ta. 
Anne Dore lendas ta juure ja wõttis ta 

ümbert kiuni, oma wärsket punasuud talle 
suudluseks pakkudes. 

Nagu tuli hoomas Klausi kehast läbi ja ai' 
uult kergesti puudutas ta ueiu huuli. 

„Armas laps — sa tead, kui südamlikud 
mu õunesoawid sulle on. Seda ei tarwitse ma 
sulle küll enam ütelda". 

Neiu raputas pead ja waatas talle niiskeil 
filmil otsa. 

^Midagi ei tarwitse sa mulle ütelda, onu 
Klaus. Aga tänada tahan ma sind kõige su 
armastuse ja headuse eest." 

Klaus ei tahtnud lasta ardust oma üle 
wõimust wõtta, waid wiis neiu andelaua 
juure. 

„Enne silmitse, mis ma sulle olen teinud!" 
Neiu surus oma põse silmapilguks tema 

põsele. Siis laskis ta.tema lahti ja silmitses 
oma kingitusi. 

Siis nagu jahmatas ta. 
„Sina, .onu Klaus, missugune oli siis õieti 

see kena üllaws? Siin on niipalju asju kuh-
jas, et ma ei teagi, missugune asi neist kõige 
kenam on." 

„See tuleb 'alles, Anne Dore". 
Neiu waatas talle suuril silmil otsa. 
„Ikka weel enam?" 
„Ia — peaasi seisab all ukse ees. Waatu 

aga aknast wälja!" 
Neiu jooksis balkonile ja waatas wäljl?. 

Õnnelik hüüe tuli ta suust. 
„Wanker mulle!" , K 

Ja nagu tuul oli ta uksest wäljas. 
Klaus läks talle naeratades järele. Neiu 

oli alles päris laps — Jumalale tänu — Ju­
malale tänu! 

Kui ta wälja jõudis, istus Anne Dore jn* 
oa wankris, ohjad käes. 

Toredas keerus sõitis ta ümber Klausi — 
rõõmust särades. Siis wiskas ta ohjad jälle 
tallipoisi kätte ja hüppas Klausi laiali laota-
tud käte wahele. 

Oo, sina armas, hea, parem, kuidas ma 
rõõmustan! Sina — siis tohin ma ometi kohs 
täna pärast lõunat külla sõita — seda peawad 
õpetaja rahwas nägema! Tore, peen — ui! 
aug? ja elegant — inidas ma rõõiuuetan! 
Surnuks pigistaksin su rõõmu pärast! Eks, ma 
tohin ometi õpetaja juure, sõita? 

Klaus noogutas tummalt pead. Südaurest 
tõusis tal palaw hoog kõrisse, ta ei saanut 
rääkida. 

Anne Dorel ei olnud aega teda tähele paw-
na. Ta oli jälle wankri juure astunud ja siinilt* 
ses seda õnnelikult, ise selle juures rõõmu pä-
raft hõisates ja lobisedes. Seni oli Klausil aegcv 
ennast koguda. 

Proua Sonnenraun ja loalitseja olid ma. 
jast wälja tulnud. 

Nii pea kui nad neiule õnne soowinud, pi­
did nad wankert ka omalt poolt kiitma. Mõle. 
mad wanad, kes ju enne Anne Dore sündimist 
mõisas olnud, tundsid noore neiu õnne üle 
-53mu, 

Kestis taunis kaua, kui ta kõik selle ilu oli 
põhjalikult üle waadanud. 

„Krn sa nüüd minuga einele ei tule, jään 
ma nälja pärast juba üsna nõrgaks", ütles 
Klaus tüki aja pärast naeratades. 

Anne Dore wõttis ta käe alt kohe kinni. 
,/Tule, waene onu Klaus. Sa pead ka mi 

nu sünnipäewakoügist hiigla suure tüki saa» 
ma". 

Wirgel, osawail ftitel teenis ta onu, kui ta-
hetesi laual istusid. Ta pani onule suure tüki 
ette ja uõudis, et see kõik ära sööks. 

„Muidu olen weel inina süüdi, kui sa näl' 
ga sured", nokkis ta. 

Klaus täitis ta soowi, kuigi ta kõht warsti 
täis- sai. Waikselt ja mõttes silmitses ta neiu 
sirgeid sõrmi, mis ta eest wäledasti hoolitse 
sid, ja äkki tõusis ta südamesse palaw hirm, el 
ta selle neiu ühel päewal wõis kaotada. Midagl 
sellest hirmust paistis ta silmistki. Anne Don 
katkestas äkki oma jutu ja waatas talle suuril, 
ehmunud silmil otsa. 

yQrni Klaus — Mis sul on?" 
Klaus kohkus. 
,Mis mul siis peab olema, laps?" 
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Neiu kahmas ta käest üle laua kinni ja sii* 
mitses teda murelikult. 

„Su nägu oli praegu nii iseäralik, ni i ise­
laadiline. Sa tegid nii kurwad silmad — jah, 
— üsna tõesti! On sul midagi wiga? Kas 
tegin ma sulle wahest ilma enda tundmata hai-
get? Ütle seda mulle!" 

Klaus sundis naeratuse oma näole. 
„Laps, kas sa näed walge! päewal tonti? 

Miks peaksin ma küll kurb olema?" 
Neiu hakkas kergemini hingama ja lükkas 

juukseloki otsaesiselt kõrwale. 
„Naera mind, kui tahad, aga ma ehmata-

ftn tõesti. Mis ma õieti nägin? Kui loll mi-
nust arwata, et sina wõiksid minu sünnipäewa! 

'kurb olla! Siis oleks ju minugi rõõm otsas!" 
„Tõesti, Anne Dore? Kas see sind siis ni i 

toaga'kurwastate, kui ma' kurb oleksin?" 
Neiu waatas talle tõsiselt ja täis kirglikku 

südamlikkust silma. 
^Midagi ei oleks mulle wainsam. Sest sa 

oled mulle ju nii armas," ütles ta tasa. 
Klaus äigas wärisewa kaega üle otsaesise. 

Neiu sõnad, ta pilk, ta hääle kirglik toon — 
tõik see oleks wõinud ta südame täita nimetu 
õndsusega, tui ta enesele ei oleks ütelnud, et see 
ainult neiu lapselik armastus oli. 

„Nii kaua kui sina rõõmus ja õnnelik oled, 
ei jää ma iial kurwaks", ütles ta tõsiselt. 

Neiu hakkas wallatult naerma^ 
„Oü — siis pole wiga, onu Klaus! Sest 

sina ise kannad ju alati selle eest hoolt, et ma 
wõin rõõmus olla". 

„Ni i kaua kui ma seda teha tohin, mui-
ongi!" 

Neiu waatas imestades üles. 
„Tohin? — Kes wõib sind sedm tegemast 

keelda?" 
„Wõib olla sina ise." 
Neiu raputas pead. 
„Kui iseäralikult sa täna räägid! Mina 

ise? Seda ei usu sa ometi isegi". 
„>Wõi keegi teine". 
„Teine? — Missugune teine? Keegi ei ole 

mulle nii armas kui sina ja kellegil teisel ei ole 
minu peale õigust" . 

„Aga kui sa ise ühel päewal kellegile teisele 
selle õiguse annad", jonnis Klaus iseennast pii-
nates. 

Neiu nõjatas pea käele ja tegi suured, mõt-
lewad silmad. 

„Kellele wõiksin ma küll niisuguse õiguse 
anda?" 

Klaus waatas talle kindlasti näkku. 
„Noh — näituseks oma mehele". 
Neiu hakkas heledasti naerma. 
M i n u mehele? Mu i ei ole ju meest!" 
„Aga ühel päewal wõib ta sul olla". 

Neiu jäi tõsiseks ja kerge puna tõusis tal 
äkki palgesse. Ta waatas aknast wälja. Siis 
pööris ta jälle Klausi poole, sala rahutus pil-
gus. 

„E i — see ei wõi küll i ial olla! Mina ta-
han alati sinu juures wiibida, onu Klaus. 
Ükski wõõras ei tohj meie wahel seista", ütles 
ta tasa, aga kindlasti. • 

Klausi tast wärises. Muidu ei ilmutanud ta 
wähematki ärewuse märki. 

„Ootame ära", ütles ta, kahtlus toonis. 
Neiu ajas enda sirgeks ja ajas pea tirgli-

tult selga. Ta silmad wälkusid wihaselt. 
„Nüüd wihastad sa mind, onu ̂ laus. Kui-

das wõid sa nii rumalat asja wälja mõtelda. 
Mina ja mehele -~ wõõrale mehele, keda ma ei 
tunne, kes meie laande ei kuulu! — See oleks 
sama wõimatu kui see, et sina enesele siia ühe 
wõõra proua tooksid!" 

Klaus silmitses teda uuriwalt. 
„Arwad sa seda siis tõesti wõimatuks?" . 
Neiu toetus toolitoele ja kähwatas. Waa-

tas Klausile kohmetult näkku. Klausi rahutult 
uuriwa pilgu all tõusis tal pitkamisi tume pu-
na palgesse. Ta katsus enesele ette kujutada, 
tuidas see olema peats, kui Klaus naise wõttis 
ja inõisasse ühe wõõra naise tõi. Selle peäle 
ei olnud ta weel iial mõtelnud. Üsna kohku-
nult kujutas ta enesele selle wõimaluse ette ja 
tal oli, nagu oleks äkki mingisugune mägi ta 
rinnale langenud. Kärsitult tõrjus ta rõhuwa 
hirmu tagasi. 

„AH — sina — sina oled abielusse astumi-
seks juba liig wana", hüüdis ta ägedasti. 

Klaus naeratas kurwalb: 
„Arwad sa?" 
Neiu kargas äkki üles ja läks akna juure. 

Waewaga wõitles ta pisarate wastu ja ei 
teadnud ometi, miks ta süda korraga nii kurb 
oli. 

Klaus wahtis teda rahutult. 
Ta ei teadnud, mis neiut liigutas, nägi 

aga, et ta erutatud oli. Pikkamisi tõusis ta üles 
ja läks neiu selja taha. v 

„Mis sul on, Anne Dore?" 
Neiu pööris ägedasti tema poole ümber ja 

nüüd purtskasid ta! ka pisarad silmist. 
„Vtina ei taha wõõrasema saada, et sa se-

da nüüd tead! Sinu prõua.oleks mulle wõõ-
rasema. Ma ei salli, et sina naise wõtad! hüü-
dis ta kui meeletu. h 

Klaus wõttis ta kätest kinni. 
„Iää rahule, Anne %oxe, ma luban, et 

ma naist ei wõta. Ei mõtlegi selle peäle!" 
^ Nagu päiksehelk lehwis nem näost üle. 
silmapilk kuiwasid ta pisarad. 

„Kui loll minust — nutta! See ei wõi ju 
ollagi. Meie kaks — meist on üksteisele ju 
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isegi küllalt; teisi ei ole meile siin tarwis. Eks 
ole, onu Klaus?" 

„Minule wististi mitte, Anne Nore," üt-
les Klaus tõsiselt ja lahkesti. 

„Ill mulle weel õieti mitte!" kinnitas neiu. 
Klaus oleks seda heameelega uskunud. Aga 

ta teadis, et Anne Nore omas lapselikus liht-
suses wiimast sõna saatusküsimuses weel mitte 
ei olnud ütelnud. Selleks oli ta Klausi arwa-
tes weel liig noor. 

Ta katsus juttu teisale juhtida. 
„Näüd aga pead sa jälle wiisakas olema, 

Anne Nore, muidu teen enesele etteheiteid selle 
iile, et sind su sünniyäewal kurwastasin. Tule, 
ole jälle minu rõõmus, wäike seltsiline!!" 

Nii leidis ruttu lahutust ja wõttis tema 
seltsis uuesti einelaual istme. Klaus naeris 
ja naljatas temaga, et teda teistele mõtetele 
saata, ja see läks tal ka warsti kurda. 

Uus wanker ja esimene sõit sellega õpetaja 
juurde koondas siis tõik neiu huwi jälle enese-
le. Peagi oli ta jälle endine. Kuid selle juu-
res oli ta! ometi wahetewahel tunne, nagu 
oleks ta täna midagi wäga tõsist ja tähtsat kä-
bi elanud. Ainult et tal aega ei olnud selle 
üle pikemalt järele mõtelda. Ometi lehwis ta 
pilk wahetewahel nagu aralt uurides onu 
näost üle. 

Kui ta siis õhtul aga woodisse heitis, jäi ta 
oma hariliku wiisi wastu kaua walwama, sel-
le üle pead murdes, miks onu Klaus küll ei 
olnud naise wõtnud. Et ta seda weel nüüd 
wõiks teha, selle mõtte lükkas ta enesest kau-
gele eemale, ehk ta küll täna, onu Klausile nae-
räkides, enesele oli pidanud ütlema, et onu 
Klaus weel sugugi „l i ig wana" ei olnud. Tal 
oli segane, piinaw tuune teda mingisuguse 
wõõra naisega ühte siduda. Ja palawalt tõu-
sis talle weri pähe, mõteldes, et Klaus kedagi 
peäle tema wõis armastada. 

Kuidas wõis see üldse olla, et inimene mo-
ne teise nii armsaks sai, et temaga wõis abi-
ellu astuda? Inimesega, keda warem ei tun-
tud, kes enne hoopis isepäinis elanud? See 
wõis hoopis iseäralik lugu olla —! 

Ta mõtles herrade peäle, kellega ta Berlii-
nis tuttawaks saanud ja püüdis enesele ette ku-
jutada, missugune wahekord tekiks, kui ta mo-
nega nendest äkki kitsas ühenduses peaks edasi 
elama. Ei — see oli täitsa wõimatu! Mitte 
kellegi teisega peäle onu Klausi, ei wõinud ta 
elu olla täielik, ja üsna tõesti ei wõinud ta 
peäle tema, kedagi teist enam armastada kui 
teda. Süda oli talle täna armastuses tema 
wastu walu teinud. Weel i ial ennem ei ol-
nud ta seda nii selgesti tunnud, kui wäga ar-
mäs talle onu Klaus oli. 

Ei tea, kas onu Klaus oli kord kedagi nii 

armastanud, et ta teda oleks tahtnud enesele 
naiseks wõtta? Heameelega oleks ta seda 
teadnud. Aga ei, ütles ta enesele, siis oleks 
ta tema ju naiseks wõtnud. See näis olewat 
ta meelest iseenesest mõistetaw. 

Mis teadis ta hingelistest wastolndest? 
Ta unistas oma ette pooluues. 
Korraga ehmatas ta üles. 
Ta kuulis all trepil tasaseid, aga raskeid 

samme. Kes wõis öösel weel ülewal olla? 
Ta kuulatas. 
All awati tasakesi uks ja pandi sama tasa--

kesi jälle kinni. 
Ruttu hüppas nein woodist wälja ja wah-

tis eesriide tagast õue. Hele kuupaiste seisis 
nõmme kohal ja metsa Puud uägid wälja, nagu 
oleksid neil hõbelehed. 

Aga maja ees jalutas ouu Klaus pikkamisi 
edasi tagasi. Kuuo oli tal eest lahti, krae ja 
krawatt juba ära wõetud. Üsna selgesti nägi 
neiu ta paljast kaela ja rinnal poolenisti awa-
tud särki. Kahtlemata, oli tal majas palaw 
nakanud ja ta tahtis ennast wäljas pisut jahu-
tada. 

Neiu oleks nüüd wõinud rahulikult woo-
disse tagasi minna, aga tahteta jäi ta seisma 
ja wahtis wälja. 

Ja nüüd, äkki, pööris onu ennast nii, et 
neiu ta näkku wõis waadata. See nägu oli 
kahwatu ja kurb. Selle juures oli wististi 
kuuwalgus süüdi. Aga piinaw, rõhuw tunne, 
mis temas täna ärganud, tuli kahekordse jõu-
ga tagasi. 

Külmajudiu käis tast läbi, ehk küll ilm wa-
ga soe oli, ja ta läks jälle woodisse. Ja kuna 
ta seal lahtisilmil pilutas, tuli talle äkki õige 
iseäralik mõte. 

„Kas ma wõiksin onu Klasi nii armasta-
da, et temale wõiksin mehele minna? Wõi 
peab seks armastus hoopis teistsugune olema?" 

Ja seda mõteldes tõusis talle palaw leek 
näkku. Ta peitis selle patjadesse ja ta süda 
põksus nii waljusti, et selle lööki arwas kuul-
wett. Natukese aja pärast pööris ta teisele 
küljele. 

„Ei, — nii, kui nüüd, on see ometi palju 
ilusam. Ise ei pea see muutuma. Ja nüüd 
ta hau magada!" 

Nii mõtles ta, ennast rahule manitsedes. 
Aga ta jäi alles siis magama, kui Klaus 

Hendriksen jälle oma tuppa oli läinud. Ja siis 
nägi ta kõiksugu segast und, kusjuures ta süda 
walu tuudis, nagu päewalgi. 

Teisel hommikul magas ta kauemini kui 
muidu, ja kui ta alla aeda läks, kus Klaus ei-
uelana juures teda oodates ajalehte luges, oli 
ta pisut kahwatum kui muidu. 

Klaus nokkis teda. 
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„Tä'na togid järele, mis eila tegemata jät-
sid. Ootan sind juba tublisti pool tundi". 

Neiu wabandas. 
„Anna andeks — jäin tõesti kauemaks ma-

aanvaP 
Et ta hiljem magama jäänud ja teda wäl-

jas näinud, sellest ei lausunud ta sõnagi. Esi-
mest korda oli tal onu ees saladus. Muidu 
pihtis ta temale kõik, isegi oma sabajamad 
mõtted. 

Muidu näis ka olewat muutmatu; Klaus 
ei märganud wähematki, et neiu raskete küsi-
muste üle oli järele mõtelnud. Neiu unustas 
ka ise, mis teda rahutuks oli teinud, j,a niikaua 
kui mõisas elu j»a liikumine walitses, oli tal 
tneelelahutust küllalt. Aga widewiku ajal, kui 
nõmmel warjud wiibisid ja taewas leekiwais 
wärwes loitis, hiilisid iseäralikud unistused ta 
hinge sa ärakasid ta rinnas iseäralise vahntuse. 
Neiu mustades silmades peitus siis rahutu 
küsimus. Niisugustel tundidel laotas igatsus 
imetaolikkuse järele oma tiiwad laiali ja kan-
dis ka hinge muinasjutulistele kaugustele. Elu-
saladus hakkas teda meelitama' oma magusate, 
aruMmatute häältega. 

Kui keegi Anne Doret niisugustel tuudidel 
nime järele hüüdis, siis tõusis hele leek talle 
näkku ja t,a silmad waatasid kõrwale, kui Klaus 
temaga rääkis. 

Kui ta ühel päewal oma toas piltide ees 
seisis, mis isa maalinud, siis nõjatas ta oma 
põse pildile ja mõtles kalli kadunu peale. J a 
siis äkki ärkas ta rinnas mõte: 

„Isa armastasin ma teisiti kui onu Klausi 
— hoopis teisiti!" 

* 

Klausi terawate, muretsewate silmade eest 
ei oleks waikne muudatus Anne Dore olekus 
mitte warjule jäänud, kui ei oleks tulnud sünd-

'mus, mis wäikse elu Metsa mõisas täiesti,tei-
seks muutis. 

See oli mõni päew pärast Anne Dore fün-
nipäewa. Juba warajasesa; hommikutunnist 
saadik walitses suur palawus.' Rõhuwalt lebas 
ta laane ja nõmme kohal. 

Anne Dore oli hommikusel jalutuskäigul, 
lootes metsawarjust jahutust ja kosutust leida. 

Klaus Hendriksen istus lehtlas oma uue 
kirjatöö juures ja nägi Anne Doret metsa ka-
duwat. 

Noor neiu sammus aegamööda tuttawat 
teed mööda edasi. Lauluwiisi oma ette iimise-
des, jäi ta wahetewahel seisma, et mõnda ora-
lvat wõi metskitfekest silmitsedes, kes ta teest 
üle jooksis. 

Kuid metsaski ei leidnud ta igatsetud jahe-
dust. Et otsaesist wabastada, wõttis ta küba-
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ra peast ja riputas käewarrele. Wiimaks ei 
tahtnud ta enam edasi minna, waid tnngis lä-
bi põõsaste edasi, et nende wahel enesele pära-
jaks puhkesiaiaaks wilusat kohta leida. 

Mõnikümmend sannnu edasi minnes ja 
wälja jõudes mingisuguse wäikse metsheina-
ln,aa äärde, jäi ta äkitselt kuulatades seisma. 

Mingisugune hüüe oli talle kõrwu kostnud. 
Jahmatades waatas ta ümber, sest siin ei 

näinud ta muidu iial kedagi inimest. 
Ta ei näinud kedagi. 
Kuulatades pidas ta hinge kinni. Ja siis 

kuulis ta üsna selgesti nooruswärsket mehe* 
häält: 

„Halloo — metsnäkk wõi armuline preili 
—- siin on inimene hädas!" 

Anne Dore jahmatas. Tahtis esimeses eh-
nuituses plehku panna. Aga siis tundis ta sel-
lest kartlikkusest häbi. Inimene hädas — seal 
pidi ta enesest mõistetawalt abi anda katsuma. 

Ta wahtis terawasti sinna poole, kust hääl 
tulnud. Ja siis märkas ta, et teisel pool mets-
heinamaa ääres põõsaste wahel kaks käewart 
õhus wehklesid. See nägi nii kentsakas wälja, 
et ta naerma Pidi. 

Missugune inimene seal õieti siputas? 
Ruttu jooksis ta üle heinamaa ja wahtis 

ettewaatlikult põõsaste wahelt just kahele suu-
rele hallile mehesilmale otsa. Silmade omanik 
astus pehmel metfapinnal ja hakkas kergenda-
tud rinnal hingama. 

„Tänn taewale ja kõigile kalendri pühade-
le! Armuline preili, Teie tulete just parajal 
silmapilgul inimest näljasurmast päästma. Ju-
ba eila õhtust saadik olen ma söömata." 

Anne Dore silmitses poolnälginut terawa-
mini — see ei awaldanud wähematki kaastun-
net äratawat muljet ja oli umbes kahekümne-
kaheksa aastane suur, tugew mees. Riieteks 
oli tal turistiülikond, mis kena wälja nägi. 
Pruunidel kräsujuustel istus ülelükatult peh-
me wiltkübar, mida ta Anne Doret teretades 
kergitas. J a ta silmis oli naljakas murelik 
ilme. 

Neiu pidi uuesti naerma. 
„Paraku pole mul midagi söödawat kaa-

sas, mu herra. Palun, tulge minu seltsis Met-
sa mõisa, seal saate siis ka tublisti süüa!" 

Noormehe silmad lõid wälku. 
„Metsa mõis —̂  on see siit weel kaugel?" 
„Umbes poole tunni tee." 
„Ia Teie olete Metsa mõisa elanik?" 
Neiu noogutas pead. 
„Andke andeks, armuline preili — lubage 

kõige pealt, et ennast tutwustani Ernst Rei-
mers, maaler, ära eksinud, poolnäljas ja haa-
watud." 
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„Txic olete haawatud?" küsis mm jahma­
tades. 

„Paraku. Muidu ei istuks ma ju siin nagu 
kinninaelutatud maas. Tahtsin nimelt weel 
eila õhtul Metsa mõisa jõuda, eksisin aga ära 
ja kukkusin pimedas sinna selle hirmsa puujuu-
rc peale. Eelle juures wigastasin ma oma 
parema jala nii kõwasti, et ta nüüd paksuks 
on paistetanud ja mind käimast kliisial). Sel-
lepärast saatsin öö sellega mööda, et saapad ja 
Ulkad jalast maha wõtsin ja paistetanud jalale 
lehckompressid ümber panin. Paraku wäga 
wäikse tagajärjega. Paistetus on juurdunud, 
samuti walud. Peale selle on mu koht mäs-
samas, sest to on armastusrikkama ümberkäi­
misega harjunud." 

See, kõik tuli nii Eeittsakalt kuuldawale, kõi­
gest tõsisest olukorrast hoolimata, et Anne Do= 
re pidi naerma. Ühtlasi tundis ta aga ka 
taastunltet. Ruttu oli ta mehe kõrwal, wiskas 
kübara murule ja laskis nooremehe kõrwale 
põlwili. 

„Näidake mnlle oma jalga," ütles ta kind-
lasti, ilma edewufeta. 

. Noormees lükkas lehe hunniku jala peält 
kõrwale. 

Neiu silnntses silmapilgu paistetanud jal­
ga, mis wäga punetas, ja tõusis siis jälle üles. 

,fAnbfe mulle oma kübar!" käskis ta., 
Ernst Reimers silmitses teda pool lustili-

kult, pool kergendatult. 
„Mis sellega teete?" 
„Toon wett." 
„Minu ilusa, nue kübara?" 

Ta andis kübara neiu kätte, seda eina armas­
tusega silmitsedes. 

„See ei tee talle midagi. Igatahes peab 
teie jalg külma kompressi saama. Parem 
hukkub kuvar kui jalg". 

„Ilus — ohwerdame siis kübara. 
„Ia siis Teie taskurätik!" 
„Ka see weel!" 
Noormees andis talle selle naeratades käte. 
Neiu jooksis eemale. 
„Kulla Samaaria neiu — ega Te mind 

ometi üksi ei jäta?" 
„Kolme minuti pärast olen jälle tagasi!" 
Noormees waatas talle järele. 
Nüüd, mil ta jälle üksi oli, tõmbas ta nä-

gu walus wiltu ja mõlemad tugewad „pagan 
nwtku," tuli ia suust. 

Aga kui Aune Dore, kübaras metsojast too­
dud wesi, tagasi jõudis, lehwis jälle rõõmu-
helkta näol. 

Neiu seadis täidetud kübara ilusasti mu-
rule ja sidus osawail kätel kena kompressi 
nooremehe jala ümber. 

„AH — missugune heategu! Mu armuli-
ne preili, tänan Teid!" 

Anne Dore wõttis nüüd ise oma taskurä-
tiku ja Pistis kübarasse. 

„Nn," ütles ta, „nüüd wahetate seni hoo-
lega komprcsse, kuni tagasi >tulen. Ma jooksen 
nii ruttu kui wõimalik mõisa ja toon abi — 
ja tubli-suure wõileiwa!" 

„AH — see maised mulle juba ette. Teie 
olete ingel, armuline preili. Aga enne kni 
lahkute, ütelge weel: kas olete tõesti Metsa 
mõisa elanik?" 

Neiu noogutas kelmikalt pead ja kummar-
das kergesti. 

„Anne Dore tzendriksen — Metsa mõisa 
omanik", ütles ta ennast esitades. 

Ernst Rennerssi silmad lõid särama. 
„Nii siis maaler Albert Hendrikseni. sugu-

lane?" 
,/Tema tütar," wastas neiu uhkesti. 
Nüüd kahmas noormees neiu käest kinni ja 

suudles seda. 
„Siis on mul jälle hiiglaõnn olnud! Mu 

auwäärt preili — olen Teie kadunud isa kirg-
lik austaja. Tema pildid on mind waimus-
tanud, julgustanud. Nagu tema, nii tahaksin 
minagi nii toredalt loodushelewusi maalida. 
Sellepärast tulingi siia — mõtlen külas, mis 
Metsa mõisale kõige ligemal, elukoha wõtta ja 
seal uurida metsa- ja nõmme-maastikke, mis 
Albert Hcndrikfen lõuendile loonud. See oli 
minu tuleku eesmärk. Eile pärast lõunat 
jõudsin Grummerni jaama ja seal üteldi mul* 
le, Metsamäe küla olla Metsa mõisale kõige 
ligidamal. Asusin õhtu eel teele — jõudsin 
aga ainult selleni neetud puujuurikani. Ei 
— mitte neetud — ta sobitas ju minu tutwusa 
Teiega. Wahest aitate wäest maalrit weel 
edasigi, kuna talle teatust annate kõige ilusa-
matest kohtadest, mis Teie isa maalinud." 

Anne Dore oli hiilgawail silmil kuulanud. 
..Heameelega — ma aitan Teid heameele-

ga! Ja keegi ei oska Teid paremini juhtida. 
Tunnen ümbruses iga puud ja põõsast ja olin 
oma isa alatine saatja." 

..Armuline preili — ma ei oska sõnadega 
wähendada, kui õnnelikuks Teie sõnad mu tee-
wad. Tänan Teid südamest," ütles maaler, 
seekord tõsise, südamliku näoilmega. 

Anne Dore punastas kergesti. 
„Ei ole midagi tänada; ma rõõmustan, et 

minu isast niipalju head ütlesite. Ja tahan 
onu Klausi paluda, et ta Teid mõisasse wõ-
taks. Ruumi on meil küllalt ja küla on iga-
tahes tunni tee eemal". 

Maaler hingas kergemalt. 
(Järgneb). 
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Uuli tahmas tajub 1 
Hcrbia kirjaniku Lasar Lasarew ii shi jutustus. 

Hakkas juba häma vats minema, j-a laewa oi 
olnud itta weel näha. Inimesed, tes <to tule­
tut ootasid, hakkasid laiali walguma. Poisike 
oma wanade saiadeg,a ja pealituproua oma fo= 
oujc uäoga walmistasid minekule. Ka -rnõlc= 
mad praltitandid lahtusid laudsepp Märko 
seltsis, pärast seda, tui uad jaamatõrtsis pere-
mehega olid tülitsenud, et see itcife lvauast 
waadist olla õlut annud. Hobujuhidti tawat-
sesid tagasi sõito, lubades iga sõitjat tok)c 
siiastri ceft linna sõidutada. 

Aga suurem osa inimesi arwas paremais 
jala linna tagasi minna, oks kepi asemel käes 
ja pahema käe pöial riuuatoskus. Isegi kausi-
lnehe Marinko prõua ei tahtnud ivoovimeest 
wõtta, waid jalutas oma wäikse seltskonna 
seltsis jala linna, selle juures iga silmapilk isi­
kutele, kellega to juttuajas, selga Pöördes, mit-
te wiisakuse puuduse pärast, waid lihtsalt oma 
tepeluki sLõulla-Slaawi naiste peaehe, mida 
ühtlasi kübaraks tomiitotoffc) pärast, mis nii 
ilmsüütult hiilgas, nagu seisaks Tsajetshar õi­
tes ja jookseks Knj,ashewatshist läbi piimajõgi. 

Päike oli teisele poole järwi laiale lagen-
dikule looja läinud, ja ainult weel ülewalpool 
kohto, kuhu ta kadunud, oli taewawõlwil näha 
heledaid, walgelt kiirgawaid kiiri, nagu oleks 
läänest mõni hiiglatäsi wälja sirutatud, kõwe-
raie, ülespoole krõnksitomnratud sõrinedega — 
just nii, kuidas head ja hallvad maalrid seda 
harilikult kujutowad. Sawe jõgi, milles wesi 
nii madal/et sealt peaaegu wõis läbi minna, 
wenis pikkamisi edasi ja tema sängis peegeldu-
sid tema kohal liikuwad pilwed täis puna-
seid reflekse. 

Weel natuke aega ja ralMas läks kõik laia-
li. Peäle aurikseltsi teenijate ja . ametnikkude 
olid kaldale jäänud ainult weel kaks inimest — 
ühel fes peas ja kottpüksid jalas j,a teisel kan-
nulsed Mbustel ning munder seljas. Fessiga 
mees, katalsepp Blagoje, oli juba terwe päewa 
kaldal rahutult edastagasi jalutanud, iga sil-
mapilk ühelt ja teiselt midagi küsinud ja ennast 
iga silmapilk siia sinna pöörnud, nagu oleks tol 
nahk igalt poolt sügelenud ja uagu ei oleks ta 
teadnud, kust kohast seda kõige esite waja sü-
gada. 

Mitu korda oli ta kõrtsi astuuud, aga syalt 
lohe jälle wälja tormanud, nagu oleks ta kart-
uud kusagile hiljaks jääda. Wahetpidamata 
lastis to pilgud kaugele üle rahuliku Sawe lai-
nete. Tema siledaksaetud, puhas nägu, kergete 

kortsudega pealispinnal, hallide juustega ja 
wurrndega, seisis wastolus to siniste, rõõmsate 
silmadega, mis elawalt ja ühtlasi teatud loo-
tusega ühe Pealt teise peale kargasid. Piip oli 
tal wahetpidamata suus, alati tulega selle kal-
lal seades. Iga silmapilk küsis to teenijatelt 
ja agentidelt: 

„Kust see tuled, et la elva ikto weel näha ei 
ole? Kas on mõni telegrani:n tulnud? Kas on 
wesi siis nii madal? Wõi weab laew weel 
mõnda teist laewa järele?" 

Teenijad ja agendid wastasid talle ena-
masti upsakalt ja tagasitõrjuwalt, nagu see ni-
giametuitkude mood igal pool on. 

Selle wastu oli pealik Athanas Ielitshitsh 
peaaegu terwe päewa, oma mõõgale toetades, 
ühel kohal seisnud. Nägu oli tal sinna poole 
pöördud, kust laewa oodati, ja to silmad eksisid 
muslimit ning rahutult selle koha ümber nagu 
pöiad rattarummu ümber. Tema nägu ei il-
mutanud mitte seda herrastneelsust, mida 
paiukile lastud tõrgemate ohwitseride näol 
mõnikord näha, ja ometi tuletas to meile pa­
lamust, millele pilsepilw järgneb, nii et katused 
ja kübarad lendawad. Wäike, ümmargune 
keha, üles keerutatud wurrud, wäike, aga kau-
nis paks uina, hallid, keskmise suurusega sil­
mad, Paksud kulmud, ümmargune, filedatsae-
tud lõug, puhas, lollakas, aga mitte kõhn nä-
gu, wäike suu lahkele joontega, -piklikud käed, 
kena munder, lumhualge särk ja säraw mõõk: 
— kõik see ilmutas segu rüütlist ja talupojast, 
meest, kellelt oodatakse, et ta oskab kadrilli 
tantsida ja austrid awada, kuua see teiseltpoolt 
kedagi ei üllataks, kui to d,aamile selja pöörab, 
salwrätikuga nina nuuskab wõi kahwli asemel 
rtoagfa sööb. 

Lühidalt: tema seisis rahulikult paigal, ku-
ua wasksepp wahetpidamata siia ja sinna lii­
kus Wiimaks, kui pimedus juba katte jõudis, 
laew aga ikka weel kohale ei jõudnud ja wäe-
roalt weel wahet teha suudeti agentide mütsi 
äärel seiswa kuldpaela wahel, lätsid mõlemad 
tusaselt kõrtsi tagasi. 

„Ei tule ega tule!" hüüdis katalsepp wiha-
selt, nagu inimene, kellele soowi järele kaarte 
pole antud. 

„Ei tule," ütles ka ohwitser, aga rahuli-
kult, nagu lõpulikult kõrgemale palgale ülen-
datud rngiametnik, kes teab, et to teatud aja 
pärast jällegi palgakõrgenduse saab. 

,Mis, Pagan, peaks fee tüll tahendama?" 
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hüüdis jälle wasksepp. „Ega ometi . . . See 
oleks'!? . . . Siin ju türklasi txiam ci ole . . . 
ja ega's laewa ometi ei saa pommitada?" 

Pe-alik waikis. 
„Ia keda Teie siis ootate?" küsis Blagoje 

järele. 
„Drna abikaasat." 
„Ia mina poega. Ott haawatud!" 
Ta raputas ja hakkas ruttu piipu tühjaks 

koputama. Ja kui ta piibu uuesti täis toppi-
nud ttiug põlema pannud, jätkas ta, piipu 
suust wõttes: 

„Aga ainult kergesti, üsna kergesti! Ta 
seltsimees Iolle kirjutas: „Siit ja siit!" 

Ta tähendas parema käega kohta, aga ai-
uult kaudselt, esiti üle pahema õla, siis pikuti 
üle terwe parema reie. 

„On teda ainult riiwanud! Ta on kantsa-
letist koju lastud, kuni kosub, et siis uuesti sõt-
ta minna . . . J a see on tarwilik! . . . Usk-
matud tulewad häwitada! . . . Noh, Imna-
la abiga! . '. . 

„Ia mis Teie poeg on?" küsis pealik, keda 
katalsepa jutt hakkas huwitama. 

,Minu poeg? Katelsepp. Oi, kui Te näek-
"site, kuidas tema oskab töötada! Tema käe-
warss on siit alt jämebam kui minu reis siit 
ülewalt. Müüsin nüüdsel pahal ajal kõik ära, 
mis mul oli, — mis kasu on mul sest? — ai­
nult käfitööriiswd jätsin alles. Aga niikaua 
kui tal käed ja riistad on, on meil ka küllalt 
süüa, kui meid ka lumme oleks . . . " 

„Tean, tean," wastas pealik, „aga kes on 
ta sõjawäes?". 

„Sõjawäes? Jalamees. Jah, jalawäe-
mees! Ütlesin talle alati: Sinust, annas, 
veaks saama suurtükimees. Jaksab ise suur-
tükki edasi wiia. Ja siis, kui pauk käib, on 
lust kuulata! Aga tema tahtis jalawäkke min-
na. ütles': „See on midagi — lase ja mine 
kas wõi sülitsi kokku!̂  On hirmus, kui ta 
wihaseks saab. Kuhu tema lööb, seal enam 
rohi ei kaswa!" 

„Ja kust on ta haawatud?" 
- „Ei tea seda selgesti, Jumalukene, Ei tea— 

kõik muidu. Tost küll, Iule kirjutas sellest, 
aga unustasin ära. Tarwitawad selle juures 
naljakaid sõnu. Siin on kiri! Kahes lahin-
gus — kahes..." 

Tn wõttis kuue taskust raswase määrdi-
uud ja kortsunud kirja ning ulatas pealikule, 
kes kirja käes hoidis, et seda kõrtsis tulewalgel 
lugeda. 

Nad astusid kõvtsituppa, milles raswased, 
pikad lauad seisid; ühel nõgisel seinal rippus 
kärbsemustaga kaetud kell. Uksele, mis õue 
wiis, oli kirjutatud „Head uutaastat", ja selle 
all seifis: „Ilja Sremtshewitfh 14 krossi napsu 

jaoks". Laest alla rippuw lamp oli kustumas 
ja audis mustunud klaasi läbi waewalt weel 
walgust. Just kesk tuba seisis puutööl, mil õlest 
põhi ja katkine jalg. 

Pealik istus akna juure sängile ja hakkas 
lvõidunud kirja lugema. Blagoje lükkas koi-
ae esiti eelpool tähendatud tooli kõrwale, selle-
juures ümisedes: ,Mis fee siin logeleb?" Siis 
wõttis ta pealiku loastas istme, kääris kuue-
warrulad üles ja wahtis lauale, nagu oleks 
tal nõu olnud nutma hakata. Aga korraga 
ehmatas ta tagasi, sest et ta laual suure punaka 
raswapleki märkas. 

„Hei, sina seal, kuuled! Du see aga hull! 
Waata kord siia: oleksiu peaaegu oma ära rik-
kunud! Kuuled, tule siia! Piihi laud puh-
taks!" 

Kusagilt mustast nurgast lähenes keegi rä-
pane olewus pikkamisi. 

„Ia miks ou see siin nii raswane? Mis, 
eesel?" 

„No'h, see on ju kõrts, herrct Blagoje", 
wastas räpaue olewus põrutaniatu rahuga, 
nii, et Blagoje alles weel õige wihaseks sai. 

„Ahaa, etse näe! Oled aga mõttetark! 
Kas siis siin kõrtsis elutsewad sead?" 

Lugeja eksib wäga, kui usub, et Blagoje 
mõni tülinorija oli — ei! Tema on nüüd ai--
uult kärsitu — pikast ootamisest tüdinenud — 
ja otsib midagi tegewust. Tema oleks nüüd ise­
gi walmis kaklema wõi ennast läbi peksta lask-
ma, kui aga aeg ruttu läheks! Ta ei olnud 
muidugi just jutukas mees, ja kui ta täna iga-
le wastutulijale kallale kippus, siis oli see ai-
uult meeleheitlik meelelahutuse katse tema 
poolt. 

Sellepärast tormas ta nüüd jälle pealiku 
kallale. 

„Kas, jalaga meest nägite?" 
„Missugust jalaga meest?" 
„Noh, meest, kel jalga ei oluud?" 
„Missugust meest, kel jalga ei olnud?" 
„Noh, seda, kel puujalg all?" 
^Missugust seda, kel Puujalg all?" 
„Tont wõtku, seda puujalaga meest, kel 

tohtrid jala maha saaginud?" 
„Ja mispärast maha saagiuuo?" 
„Utlewad, muidu oleks ta surnud haawa 

katte, mis ta Iawori kohal saanud, ja sellepä-
rast wõtsid nad tal jala ära, ja nüüd käib ta 
jalata. Kas Teie teda siis ei, tunne?" 

„Ei tea, ei ole teda näinud," wastas pea-
lik. 

„Aga ta kerjab ju alati kiriku ees". 
,Hm!" 
„Mu Jumal," ütleb Blagoje wärisedes. 

Missugune õnnetusehunik! Sada korda parem 
surra! Aga ta ei tee sellest wäljagi, kui aga 
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tiabl Ja suitsetab loeel pealegi! Ütleb, see ei 
teha talle midagi". 

„No muidugi mitte". 
„AinuIt see ei meeldi mulle, et kerjab". 
„Nuh, kõht tahab ju süüa!" 
„Tean. ' Aga kui ta jõjas jala kautas, siis 

peaks talle tasu antama. Temale peaks lah-
kesti nteldama: „fäh, wõta, wend! Tänu sulle, 
et meie eest oma were wa lasid jne." toel me-
hel on ju õigus seda näeb — kuidas 
pean iitfema? Ta on jala kaotanud, käib kar-
guga! Nüüd on talle tarwis süüa ja juua. Ta 
tahaks ka tubakat —- on ju inimene nagu iga 
teinegi!" 

Pealik tundis oma kohuse olewat, katalse-
pale inwaliidi seisukorda selgeks teha. 

„On ju wäga ilus, et ta enda on lasknud 
isamaa eest sandiks'teha, aga ega's tal selle-
pärast weel õigust ei ole riiginõunikuks saada. 
Waadake: igaüks, kes isamaa eest oma were 
walas, tuleb õnnelikuks arwata. Sest ta on 
oma wõla emale, oma isamaale tasunud. Iga-
üks 6\\ oma isamaa wõlglane,isamaa ei wõlgne 
kellegile midagi". 

„Di, ka mina tunnen seda Teie tarkust! 
Tunnen, kui soowite, isegi sõnai „Mullast oled 
sa wõetud ja mullaks pead sa jälle saama!" 
Aga anna . inimesele, kuni ta elab, 
auna inimesele suutäis leiba! Waa-
dake, seda on, kuidas pean seda ütlema? 
— otse hirmus waadata — siitsaadik ära lõi­
gatud — ja inimene tahab süüa! Ta ei wõi 
künda ega lõigata. Peab ta kerjama? Peab 
kerjama! J a tihti ei saa ta enesele kerjateski 
leiba. Tondi pihta, oleksin mina ülemaks, 
küll siis ka teaksin, mis teeksin! Läheksin lihtsalt 
majast maija. Astun sisse — peremees istub 
ja sööb pähklekooki... „Aa, sina sööd pähkle-
kooki!" — „Iah." — „Ia kas on weri wahest 
odawam tui pähklekook? Mis pean ma rniüo 
ühe jalaga tegema?" — „Mis on minul selle-
ga tegemist?" — „Mis, sul pole sellega tege-
wist? Siia, tohter, lõika A a sisse! Üks, kaks, 
wiis — just nii palju kui tarwis — lõika aga! 
Nii. Noh, waata siia, mis ta ütleb! Eks ole 
tõsi, pojuke?" 

Pealik nägi, et Blagojega kokkuleppimine 
kõrgema seisukoha seletamise "läbi wõimatu oli. 
Sellepärast hääldas ta oma tooni madalama-
le tasapinnale. 

„Muidugi, muidugi. Aga neile kõigile 
antakse riigikassast ka mõistlikult abi, nii pea 
tui sõda lõ^eb. Ärge sellepärast mures olge!" 

_ „See'p soe ongi. Ja jah, herra! Kui see 
abi aga nii suur saab, et inwaliidid enam ei 
tarwitse kerjata. Sest kui keegi minu pärast 
wäikse sõrme kaotab, ma . . . Ja nüüd weel 
riik! — Kuulge! — Mlistab!" 
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„Mina ei kuule mingisugust wilet!" was-
tas pealik. 

„Aga Jumala eest — wilistab!" 
Blagoje jooksis ruttu õue. 
Natukese aja pärast tuli ta tusaselt tagasi. 
„Keegi peab ülema siin ligidil, kes koera 

wilistab; leidub ka päewawargad, kes wõt­
mega wilistawad. Nõnda peitis enda mõni 
aeg tagasi, kui keegi Sreton Belgradi reisis, 
wõllaroog Mitfhin uksepiida warju, ja wilis-
tas wõtmega. Koik kargasid püsti, isegi üle-
waataja. Pärast tulid nad kõik jälle - tagasi, ka 
ülewaataja. Nad kirusid wilistajat, ei tead-
nud aga, kes wilistas. Mina — mu armas, 
ei tea tõesti, miks laew täna ei tule. On seda 
ennemini iial juhtunud? Hei, poiss, tule siia!" 

Räpane olewus ilmus uuesti. 
„Kas on laew mõnikord juba nii hiljaks 

jäänud?" 
„Ei tea", wastas olewus. 
„Ei tea? Noh, mis sa siis õieti tead, lur-

jus? Mis sul juua on?" 
^Kõiksugu jooki", naeris olewus. 
„Kas wiina joote?" küsib Blagoje peali-

kult. 

,M". 
„Mina ka ainult harwa. Aga mis peab 

nüüd tegema? Waikige —kas ei kolisenud 
kell?" 

Ta kuulatab. 
„Ei midagi. Too meile wiina! Mitte 

suitsugi ei taha enam! Pea walutab juba. Oh, 
ja see olla aurik!" 

Nii pea tui ta piibu tühjaks koputanud, 
särawad ta silmad weidi elawamalt ja ta ter-
we olek omab rahuliku otsustawuse ilme. 

„On see aga laew! Pidada rutemini sõit-
ma kui woorimees! Iga härjawaukriga oleks 
asi rutemini läinud! Jah! Mis siis weel rää-
kida hea hobusega!" 

Ratsawä-,eo'hwitserid räägilvad heameelega 
hobustest. Ka pealiku nägu lõi särama. Kaht­
lemata mõtles ta Araabia hobuse peale, kui 
wastas: 

„Kaheksa tunniga!" 
„Kaheksaga — tõesti?" hüüdis Blagoje, 

lellele see erapoolikus just soodne oli. „Ia 
nüüd on kell juba mis? Kui ma ainult teacksin 
— aga mina ei oleks teda jälle wankriga saa-
nud edasi küütida. Küll ütleb Jõle, ta olla 
kergesti haawatud —• üsna kergesti, aga, tea-
te, haaw on ometi haaw. Kuidas wõiksin te-
da wankriga edasi wiia? Oi, missugune mära 
oli mu endisel meistril! — Hei, mutt, too weel 
wiina!"— Mära kui metskits! Ja liigutas ai-
nult pisut pead —" 

Ta painutas käewarre kõweraks, nagu 
oleks see hobuse kael olnud. 
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„Aga tas sul, raisal, siis pareinat wnna ei 
okgi? Waata mulle raiska! Ütle peremehele 
Dawidile, et m i n<a minia tahan, ütle „head", 
ütle „meister Blagojele!" — Nii paiuutas 
mära pead! Ja, siis oli waja käsi hoida. Vt 
need ei katkeks! Kui ta jooksis ja pead alati nii 
keeras" — <Ui pistis pea 'jalgade wahele — 
„siis oli waja pidada, pidada! Ja kui kõik,mi-
dagi ei aidanud, siis sõidetakse wastu heina-
saadu, aeda, müüri, mis aga ees on! Ta ei 
näe midagi taewa all, kui tal wimm sees on! 
Ja ma sõidan lvastu aeda. Kui mära peaga 
lvasrn aeda põrkab, mõtlen, nüüd on otsas 
kõik — mära, aed, wanker. Aga ometi ei siin-
iii midagi. Ja peale selle käib ta jälle tasakesi 
fui rnnrbif. Noh, keegi ei osanud temaga ta nii 
ümber käia kui mina. 

Kord sõitis sell Widak temaga Saive saarele 
waske «tooma. Mäva teeb oma wigurid" — ta 
pistab pea jälle jalgade wahele ja lükkab suu 
ette, nagu oleksid tal rauad suus. — „Widak 
laseb ohjad fonti ja lebab ise wankris, kun.a 
inära üle kraamide ja rabade jookseb; jookseb 
ja jookseb! — Aga kell kõliseb! Eks ole, koli-
ki?V — Wõta raha wastu!" 

Ta jooksis jälle wälja, aga kui ta natukese 
aja Pärast tagasi tuli, oli ta' nagn kärsituse-
ilme kaotanud ja mingisugune rõõmsam läik 
säras ta silmist. Wististi oli selle juures 
süüdlaseks wiin. 

„Missugun>e hobune see oli! — Meister oli 
kord suure kasti wantrisse pannud — ei mä­
leta enam, mis sellega teha tahtis — aga mä­
ra — rauad suus ja — muudkui edasi! "Ja ku­
na ta nii teed mööda jooksis, tahtis ta ka õue 
minna. Aga seal põrkab wanker kinni, tagu-
rattad jäämad lvävama ette, meister ivära-
masse, kast peas, esirattad maja trepile ja ma-
ra tormab majasse. Meie tahtsime naerust 
lõhkeda... Kui hullud need tuletikud on! 
!i>ei, too süsi!" 

Pealik ei kuulanud enam. Tema mõtted 
sõitsid laugele — kaugele — KuMshewats.hi. 
Seal wiibis ta naine oma ema juures, sünni-
tmnift oodates. Aga seekord wiibisid seal ka 
tsherkessid! Hirmsad mõtted wälkusid pealiku 
peast läbi. Kõik hirmuteod, mis need Euroopa 
pllilapsed tegid, ilmusid ta Maimu ette kõige 
mustemal kujul. Aga hullem kui see kõik oli 
tema arust meeleheitlik teadmatus. Sest sõtta-
minekust saadik oli ta.abikaasalt .ainult .laks 
kirja saanud. Mõlemates kirjutas ta, et kohe 
pärast sünnitamist tema juure tuleb, aga wii-
masest kirjast saadik oli ju wiis nädalat möö-
da. Türklased olid waheajal juba Tresibabasse 
tunginud; ja tsherkessid olid ta maja rüüsta-
nud ja wöib olla selle woodigi ära põletanud, 
milles ta naine lebanud... ja ometi ootas ta 

oma naist. Inimeses peitub midagi, petlik 
kui juhus, mida ometi ^aimduseks" nimet,a-
takse. Kes lotteriis mäiigib, sel on igal tõm-
bamisel „aimdus", et wõidab, aga pärast tõm-
bamist ei imesta ta sugugi, et eeltunne teda 
Pettis. Läheb tal aga ailtuski kord õnneks, siis 
kinnitab terwe maailm, ta olla ette teadnud, 
et ivõidab, sest seda olla talle „aimdus" üte!-
nud. 

Nii tuli pealik Athanas juba kolmat korda 
asjatumalt oina kauuis kaugelt seismast gar-
mjoiri kohalt lae iva-jaama, milleks ta komarn 
derilt ainult suure waewaga luba saanud, sest 
tema meelest oli alati, nagu ei wõiks teda ta 
aimdus täna Petta. Aga just rnnid tuli talle nii 
ette, nagu ei tuleks laew üleüldse enam. 

Ta sai, nagu Blagojegi, kärsituks. Laskis 
mõtted 'minewikus uita, et tumedaid pilte, mis 
ta peas keerlesid, peletada. Ta läks maimus 
oma sünnipaika — Kujashewatshi; astus wa-
nemate maija, istus pähklipuu alla, mis ta 
sündimise puhul istutatud ja nüüd juba osalt 
tuiwanud olla. Siiu oli ta isa ja ema maha 
inatttud, siin üle tee naabrineiut armastama 
«hakanud, siin naabrile tsitroni ja seega kutse 
kihluse peale talle käite wiinud. 

Oo, kui armas siis kõik oli! Wana pähkli-
'puukapp ja wäiksed tassid, mis esimese mässu 
puhul ühelt Türgi pashalt saadud, püha Ni-
kolai pilt, ema pulmakleit tagawarakambris 
ja siis see — see käis kõigest üle! — ta naise 
ilus iiägu ja lootus isarõõmu peale... ja . . . 
ei, see on lootmata! Kui nad ongi türklased, 
ega's nad ometi meel ei ole metsloomad! 

Ta hõõrus otsaesist, et niisugused mõtted 
eemale petetuks. 

„Meister oleks Jumal teab kui heamee-
lega näinud, et mära marja oleks toonud", 
jätkas Blagoje, üksisilmil wahtides kohale, kus 
pealik istus. „Muidugl, see oli hull, mitte Ho-
buue! Ei, aga n i i . . . " 

Pealik kuulab ta juttu nii rahulikult, nagu 
kella tiksumist. Need kumbki ei takistauud teda 
oma mõtteid mõlgutamast. 

Jälle miibis ta mõttes wanas kohas. Jälle 
põlewad majad, ja tänawail lamalvad hirmu-
tekitawad siirirnkehad 

Alles iuastu keskööd sirutas ta akna kõrwal 
seiswale pingile pikali, enne weel haisewat 
lampi ja norskawat Blagojet silmitsedes. Wii-
maiie iilllgas pea jalgade wahel, käed sirgu, 
nagu oleksid tal weel ohjad käes. 

Ilmaaegu püüdis pealik silmi kinni hoida. 
Tsherkessid,ei lahkunud ta peast. Alles wastu 
homnlikut jäi ta poolunesfe; aga seal kajas ka 
läbi öise waikuse rataste ühtlane löök ja ini-
meste kisa, kes laewa ninal jõe sügawust mõõt-
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sid. Siis hakkas wile wahilaewal uinujaid 
äratama. 

Pealik kargab üles; mõõk libiseb tal käest 
\a tukub kõrwal põrandale. 

Blagoje ärkab unest: 
„Kas }a ei kuule — mis?" ütleb ta, ja nä­

ha on, nagu tõmbaks ta ohjad uuesti Pingule. 
Siis uinul- ta jälle. 

Pealik tormab wälja wärskesse hom-miku-
õhku; peaaegu jääb ta hiug kinni. 

Ta jooksis kiiresti laewa juure, kahmas 
aurupaadist maakewisatud köiest kinni ja hak-
kas paati kaldale kiskuma. 

Waewalt on ta hakanud köit ümber patu 
mässima, kui inimestemurrus märkab naist, 
kes mahkinetes last kõrgel hoiab.. f 

Pealik wiskab köie paadimeestele kätte, 
kes ta tegewuse iile imestawad, hakkab naerma 
ja oleks peaaegu wette kukkunud. Alles, kui 
naine talle rahwatungis kaela langeb ja poja 
wastu ulatab, woolawad pisarad. <sii€ sadab 
musuwihma lapse palgele, kes oma isa, keda 
ta esimest korda näeb, lugugi ei näi kartwat. 

Ka naine nutab — noh, see on enesest 
mõista — samuti teine, wanem daam naise 
taga — selleta ei saa ju läbi! — ja wiimaks 
saab laps rahutuks. 

Nad sammusid ruttu üle silla ja pöörsid 
tõrwale, et teed anda teistele tulijatele, kes, 
üljes pakkidega wälja tungisid, sest ükski paki­
kandja ja woorimees polnud weel kohal. 

Pealik tahtis naisebt paljugi küsida, aga ei 
leidnud algust. Wiimaks pääsis ta keel lahti. 

„Nii siis: sa elad weel!" 
Ta wõttis naise ümbert kinni ja pigistas 

teda, nagu oleks ta tahtnud selgusele jõuda. 
„Ia.see kirp siin? Sina, sina.soldat! J a 

mis mina kõik mõtlesin! Jumal, Jumal!" 
Ta äigab warrulaga, last hoides, üle näo 

ja jättab siis: 
^Teadsin ju, üsna kindlasti teadsin, et täna 

tuled. Olin kõik tHpipealt wälja arwanud. Ja 
ema?" 

Alles nüiid märkas ta .ivana daami. Ta 
uwttis ta käe ja suudles seda. 

„Noh, Jumalale tänu, et kõik weel elate! 
Ct kõik weel hästi on läinud!" 

Vanaproua hakkab nutma. 
„Heast oleme kaugel, armas poeg! Kaota-

nme maja ja waranduse!" 
Pealikul oli tunne, nagu oleks mingisugune 

jääne kasi ta südamesse kahmanud, aga see tun-
ne kadus jälle sama ruttu kui ta tulnud; sest 
samal pilgul nägi ta üle laewasilla kargu abil 
tulewat üht sõduririides meest, kel pahem käsi 
ja parem jalg puudus. 

„Wait!" hüüdis pealik kahwatades. 
Ruttu andis ta lapse naise katte ja jooksis 

wigase mehe juurde. Ta toetas teda ja aitas 
ta üle palgi, mis risti üle silla jooksis. 

„0feo sa meister Blagoje poeg?" 
„Iah, herra pealik," wastas sõdur, jalga 

ja karku kõrlvuti seades ja katte mütsi juurde 
tõstes. Aga kark andis järele ja ta otsis ühelt 
möödaminewalt daamilt, kel koer paela otsas, 
tuge. See aga karjatas ja kargas kõrwale. 

„Sinu isa on siin! Oota, ma ütlen seda 
temale!" 

Kuna hommik alles alandas ja reisijad 
kaldal seisid, ilma et oleksid õieti teadnud, ku-
hu minna, siis silmitsesid nad kõik seda nähtust 
suure tähelpannaa. 

Pealik jooksis kõrtsi Blagojet ära tooma. 
Publikum seisis kahel pool tee ääres, lastes 
läbi inwaliidi, ilusat, sirget, .paksu poissi, kel 
mehine nägu ja kurb naeratus huultel. Tal 
oli tõik: jõud, terwis ja ilu, aga onieti ka mit-
te midagi neist. Tema kogunähtus oli nagu 
kallis portsellaniwaas, mis katki läinud. 

Pitkamisi liikus ta edasi. Tema taga läks 
pealiku proua lapsega, kellele kõik teised waiki-
des järgnesid. 

Nüüd jooksis Blagoje kõrtsist palja peaga 
wälja. 

Pealik jooksis ta suurde ja wõttis ta käest 
kinni. 

„Pea! Ta on raskesti haawatud! Wäga 
raskesti!" 

„Krndas raskesti? Kes seda ütleb? Siin 
on kiri — Jõle kirjutas . . ." 

Igale poole ümber waadates, tormas ta 
inwaliidist mööda ja jäi wiimaks wiimase sõit-
ja juurde seisma. 

„Noh, kus ta si.is on?" 
„Isa!" hüüdis sõdur õrnasti, ühe jala 

peäl ümber pöördes ja ennast selle juures kar-
gule toetades. „Isa, siin ma ju olen!" 

Wälgukiirusel .pööris Blagoje ümber. 
Ta seisis poja ees. Kaua, kaua silmitses 

ta teda — siis kukkus ta äkki maha. 
Keegi ei mõtelnud oma asiade peäle. Kõik 

jooksid tema juurde ja niisutasid teda weega. 
Koeraga daam hoidis talle oma pudelikese yi-
na alla. Ruttu toibus ta jälle ja tõsteti ja-
lule. Ta pühkis kõige peält uäolt wee, mis 
talle sinna pritsitud, ja kaelustas poega, aga 
nii kõwasti, nagu kardaks ta, et poeg jälle põ-
geneks. 

Kaua kaelustas ta teda. Ja kui ta tema 
ümbert ka enam kinni ei hoidnud, waatas tn 
pojale ikka weel näkku, meelega mitte alla 
waadates, kus puujalg olnud. 

„Jumalale tänu, et sa weel elus oled! 
Nüüd ou kõik jälle hea! Selle seal" — ja ta 
kobas käega karku, — „kuldab sulle rahwas! 
Eks ole nii, wennad?" 
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Koik 'lähenesid ja nikutasid pead. ' 
„Waata," ütles pealik, ,,'tahan sulle esime.se-

na «midagi annetada." Ta hakkas taskuid^ läbi 
otsima, leidis aga ainult mõned kreutserid. 
„Annan sulle oma uuri ja koti. Wõta!" 

,/Tänan, herra pealik," ütles sõdur, en-
dist wiisi pealikule au andes. „Hoia seda mi-
uu asemel, isa! Mul ei ole teist kätt!" 

„®äh, siin on sulle minu piip berustrõini 
pitsiga; maksab kaks dukatit," ütles praktikant 
Stefan. 

„Tänan wend! Wõta isa!" 
„tonit wõta ja osta tubakat," ütleb kaup-

mees Marinko ja annab talle dukati. 
Blagoje wõttis mütsi kahe käega kinni ja 

pani uuri, keti j»a piibu sinna sisse. 
Publikum hakkas reast raha mütsi wiska­

ma. Oli ju reisijate keskel ka Wene „wendi" 
oma laiasüdamlise loomuga. Need annetasid 
suured summad... 

Inwaliid tänas wahetpidamata: „Tänan, 
wend! Tänan, wend!" Aga ta hääl kahanes 
ja kahanes; mõlemad .sõnad omasid wiimaks 
niisuguse kõla, nagu kerjusel kiriku juures, ja 
esimest korda tekkis ta .südamesse teadwus, et 
ta sandiks ja kerjuseks oli saanud. Wiimaks 
weeresid tal jämedad pisarad üle põskede alla. 

„No waata nüüd wennikest!" hüüdis Bla-
goje. „Niisuguse tühise asja pärast nutta! 
Mis seal siis on? Jalg ära! Ahah! Selle kõik 
— peaaegu oleks ta ütelnud: „selle kõik 
kaswatab aeg jälle, aga peatas. „Selle kõik... 

Kui sadama aurupaat Gravesendist Bom-
baysse jõittoa auriku juurest lahkus, et weel 
õigel ajal linua sõitwale rongile jõuda, oli tal 
kaasas palju nutwaid inimesi. Aga kes kõige 
eit-am ja kõige awalikunmlt nuttis, oli miss 
Agnes Sauer. Tal oli seks põhjustki, sest ai-
nus mees, Seda ta iial armastanud — ja iga­
westi tahta armastada, nagu ta ütles, — 'läks 
Indiasse, ja India on, nagu igaüks teab, üht-
laselt jaotatud dshunglite, tiigrite, kihwtmadu-
de, kolera ja sepoide wahel. 

Phil Garron nõjatas wihma kctes auriku 
pardal ja tundis enda samuti olewat wäga 
õnnetu; aga ta ei nntnud. Tema saadeti wäl-
ja „tee!e". Mis „tee" tähendas, sellest polnud 
tal wähematki aimu; aga ta kujutas endale 
ette, et tal seal muud teha ei ole, kui ratsuta-
da tuli hobuse seljas mägedel, millel „toepõõ-

Kas ma ei iitelnud: selle kõik kuldab rahwas 
sul turd!" 

Aga siis hakkas ta äkki isegi nuuksuma. 
„,Ia mis peab siis kõik see siin?" 
Ta paneb mütsi kingitustega oma ette ma-

ha ja wahib mõttes üles taewa poote, nagu 
ootaks ta sealt wastust. 

„Lähme siit ära!" ütleb pealiku prõua. 
„Siin on õnnetus sündinud, ja meie —" ja ta 
waatab nrehe jalgadele ja lapse näole —" ja 
meie oleme, Jumal tänatud, õnnelikud, üliõu-
nelikud! . . . " 

Siis sõidutati Blagoje ühes Pojaga ja kin-
gitustega linna. Head inimesed andsid talle 
aeg-ajalt kingitusi. Aga kõigega harjutakse 
maailmas. Koik kahwatab: waimustus, ar-
mastus, kohus, kaastundmus! Ja wiimaks 
teatakse sellest sama wähe kui hobusest, kes ala^ 
ti esimesed wõidud wõttis ja pärast lihuniku 
käes lõpetab. 

Pealik on oma maja Kujashewatsis samale 
kohale uuesti üles ehitanud. Ta on tema küll 
laenuga ehitanud, aga ta prõua on rõõmus, 
poeg terwe ja rebib teda juba, habemest. 

Blagoje ütles, weel mõni aeg: „Küll rah-
was kõik kuldab," siis andis ta ütlnsele teise 
pöörde: „Küll Jumal tõik tasub." Wiiruaks 
hakkas ta jooma ja suri warsti peale selle. Ta 
poeg aga saab paiuki inwaliidide kapitaalist 
ja — kerjab. 

fad" kaswawad, ja loastu wõtta head palka, 
ja oli tänulik onu wastu, kes temale selle koha 
muretsenud. Ta tahtis nüüd tõesti ja tõsiselt 
oma senisest logelikust elust loobuda, iga aasta 
suure osa oma suurest palgast kokku hoida ja 
siis kuju Agnes Laiterile kosja minna. 

Phil Garron oli kolm aastat sugulaste 
kaelas istunud, ja et tal midagi teha ei olnud, 
siis oli ta muidugi armastama hakanud. Ta 
oli üsna kena poiss, aga tal puudus kindel 
iseloom, ja ehk ta küll weel mingisugust iseära-
likku õnnetust ei olnud sünnitanud, olid ta su-
gulased ometi wäga rõõmsad, kui ta nüüd lah-
kus ja Darjilingi ligidale „teed" kaswatama 
sõitis. Nad ütlesid:' 

,,-Iumlll sinuga, armas poiss! Lootusli-
kult ei saa ine üksteist enam iial näha!" 

Wõi andsid talle seda' wähemalt mõista. 

Trun P M . 
Inglise kirjaniku Rudyard Kipling, jutustus. 
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Reisile minnes olid 'tal suured lawatsused; 
ta tahtis näidata, et to seda korda pavem on 
tui seda keegi muu — tahtis töötada kui hobu-
ne ja wõidurõõmsalt tagasi tulla, et Agnes 
Laiteri naiseks wõtta. 

Peale ilusa näolapi oli ial weel mitu teist 
head omadust', ta ainus wiga oli, et ta nõrk 
oli, üsrm pisut nõrk. Majapidamisest oli tal 
sama wähe aimu kui hommikupäikesel; ja 
ometi ei wõidud näidata mingisugusele iseära-
lisele punktile ja ütelda: „Seal on Phil Gar-
ron kergemeelne wõi pillaja." Weel wähem 
wõidi leida ta iseloomu kindlat wiga; aga koi-
gest tõite ei annud ta mõõtu wälja ja oli peh-
me kui wõi. 

Agnes Laiter toimetas kodus oma asju 
püüetawate silma laugudega — perekond seisis 
ta waliku wastu — kuna Phil Darjilingi poo-
le lössutas — „ sadamasse Bengaalia ooke­
anis", nagu ta ema oma sõbrannadele ütles. 
Teda armastati laewal, ta tegi palju tutwust 
ja kaunis suure joogiarwe, ja saatis igast sa-
damast hiiglasuuri kirju Agnesele. 

Si is hakkas, ta oma istanduses, kusagil 
Darjilingi ja Kangra wahel, tööle, ja ehk küll 
palk ja hobune ja amet just täpipealt need ei 
olnud, mis ta enesele ette kujutanud, läks tõik 
ometi llsna hästi, ja ta jagas enesele ise palju 
üleliigset kiitust oma wastupidawuse eest. 

Aja jooksul, kui ta ju asj>aga tuttaw oli ja 
töö teda ikka ja ikka enam pingule tõmbas, ka-
dus Agnes Labteri pilt ta mõtetest ja tuli sin-
na ainult siis tagast, kui tal .aega oli, mida aga 
harwa juhtus. Mõnikord ei mõtelnud ta neli-
teistkllmmend päewa tema peäle, ja siis tul i ta 
talle äkki jälle meelde nagu jahmatus, mida 
koolipoiss tunneb, kui ta midagi on õppimata 
jätnud. Agnes aga ei unustanud Phi l i , sest 
ta kuulus nende liiki, kes iial ei unusta. 

Aga üks teine mees — tõesti abielu eali­
ne noormees — tutwustas ennast mrs Laite-
riie, ja wõimalus Philile minna oli kaugemal 
kui iial enne; ja Phili kirjad ei rahuldanud; 
ja kodus awaldati tema peäle teatud surwet; 
ja see noormees oli- tõesti hea partii, -mis ta 
warandusline seisukorda puutus; ja kõige lõpp 
oli, et Agnes jah ütles, ja Phtlile segase kirja 
saatis ja temale ütles, iial enam ei wõiwat ta 
elus õnnelikuks saada. Mis päris õige ette-
kuulutus oli. 

Phil sai selle kirja kätte ja uskus, et talle 
ülekohut tehtud. See oli kaks aastat peäle ta 
kodust lahkumist. J a kuua ta nüüd intensiiw-
selt Agnese peäle mõtles, ja kaua ta pilti sil-
mitses, ja ennast ajaloos kõige huwitawamaks 
armastajaks tunnistades seljast sügas, oli ta 

weendunud, et. talle pagana äpardus juhtu-
tunud. Äpardus, raske ülekohus. Ta istus 
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laua ette ja kirjutas lahkumiskirja — tõsise, 
niikaua kui maailm seisab, aamen-epistli, mil-
les ta seletas, et ta surmani ustawaks jääb, et 
tõik neiud ühesugused olla, et ta oma unustud 
südame kusagile warjata jne., jne., aga» kui 
iial tulewikus jne., jne., ta tahtwat waikides 
oodata jne., jne., muutmata armastus jne., 
jne., — kaheksa lehekülge tihedalt täis kirjuta-
tud kirja. 

Kunstiliselt seisukohalt oli see wäga ilus 
töö, aga iga harilik surelik, kes Phili tõsiste 
tunnete õiget loomu oleks tunnud, — mitte 
neid tundeid, mis ta enesele kirjutades tõotas 
— oleks kõik see kupatuse nimetanud omakasu-
püüdliku, nõrga inimese stlmakirjaliseks tööks. 
Aga see otsus oleks olnud ülekohtune. Phil 
maksis kirjamargi ja tundis iga sõna, mis ta 
kirjutanud, wähemalt kaks ja pool päewa. Eee 
oli wiimane wabisemine, enne tui küünal 
kustus. 

See kiri tegi Agnes Laiteri wäga õnne-
tuks, ja ta nuttis, ja pani selle kirja oma kirju-
tuslana sahtlisse luku taha ja sai proua Kelle-
giksteiseks oma perekonna tasuks. Mis aga 
kristliku neiu esimene kohus on. 

Phil rändas oma teed edasi _ ega mõtel­
nudki enam oma kirja peale, wälja arwatud 
wahest nagu kunstnik mõne oma kordaläinud 
kawandi peäle mõtleb. Tema teed ei olnud 

just mitte halwad, aga nad ei olnud ka ise-
äranis head, kui nad ta Dunmayaga, ühe maa-
pärisrahwa-sõjawäe endise subadHrmajori tüt-
reaa, kokku juhtisid. Neiu! oli rohkesti mäe--
elaniku werd siidanres ja ta ei olnud, nagu 
mäeelanikud-naised, mitte „purdah nashin". 

Kus Phil teda esimest korda nägi ja kuidas 
ta temaga tuttawaks sai, ei puutu asjasse. 
Dunmaya oli hea tüdruk ja ilus, omawiisi ka 
wäga tark ja intelligent. Phil elas tookord õige 
lõbusasti, ei keelnud enesele wäikest luksustki, 
ei hoidnud iial raha kokku ja oli wäga rahul 
iseenesega ja oma heade'kawatsusteFll, to oli 
oma ühendused Inglismaaga üksteise järele 
lõpetanud ja ennast ajajooksul mõttega hellita-
nud, et siia päriselt elama jääb. Palju inglasi 
sattub sellele teele; ja siis ei kõlba mb enam ko­
dumaale. Tema elukoha ümbruse kliima oli 
hea ja ta ei mõistnud tõesti, miks ta weel oleks 
pidanud,t'"">**T minema tahtma Inglismaale. 

Ta tegi, mis palju istanduse omanikka en-
nemalt teinud — see tähendab, otsustas ühe 
mäe-elaniku naiseks wõtta ja siia jääda. Ta 
oli -tookord kakskümmend seitse aastat wana, 
kel alles pikk elu ees, aga kel .lusti ja jõudu 
põle varemusele püüda, kõrgemale tõusta. Nii 
wõttis ta siis Dunmaya enesele naiseks ja las-
kis enda temaga kirikus laulatada. Mõned 
asunikud-naabrid ütlesid, ta olla noor, aga tei-
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sed jälle pajatasid, ta olla kn*f mees. Mine 
tm nüüd! 

Duumaya oli tubli mune, ja, hoolimata 
aukartusest inglaste wastu, ometi mitte pime 
oma mehe wigade wastu. Ta juhtis teda õr-
nasti ja tast sai wähem kui aasta jooksul üsna 
mastuwõetaw järeltehtud ^ualife naisterati-
was, eriti riiete ja ülespidamise poolest, kuid 
ta jäi ometi inäeelanikuks: harilikult armastas 
ta musta j>a kollast riiet ning nagi neis päris 
teua wälja. 

Waheajal seisis tiri Agnese kirjuiuslaua 
sahtlis, ja aegajalt mõtles Agnes waese, julge, 
raskesti töötawa Phili peäle madude ja tiig-
ritc keskel Darjiliugis, raskesti waewa nähes 
ja asjata lootes, et Agnes tema juurde weel 
tagasi tuleks. 

Agnese mees oli enam wäärt kui kümme 
Phili kokku, wälja arwatud, et ta südamemusk-
lite rheumatisnn põdes. Kolin aastat pärast 
abielusse astumist — ja pärast käimist Nizzas 
ja Alshiinas, oma haiguse parandamise otstar-
bel — läks ta Bombaysse, kus ta suri ja Ag-
nesole wabaduse tagasi andis. 

5luna Agnes wäga hing oli, nägi ta mehe 
surmas ja kohas, kus see tulnud, otsekohese 
saatuse näpunäite, ja uiipea kui ta löögist pi-
sut toibunud, otsis ta Phili kirja wälja ja lu-
ges jälle Phili kirja ühe, jne., jne., ja õhkami-
semärkidega, ja mõtlemisjoontega ja suudles 
seda sada korda. 

Ilinka, Vasile Ispa tütar, oli piltilus neiu. 
Mitte ainult tvanemad, terwe küla oli tema 
peale uhke, kui ta teda pühapäewiti tantsul 
nägi, sihwakas, kerge, ilusasti riides ja õrun 
näowärwiga. Nagu keisrinna kleit saras ta 
kamsol päikese käes, täis kõiksugu ehteasju; ja 
lilled, mida ta juustes kandis, olid ilusamad 
kui lõik teised lilled', ta kõne oli tagasihoidlik, 
ta pilk lahke ja mõistlik; ja kui ta täis, ei paist-
nud ta jalad maad puudutawatki, nii kerge ja 
rahulik oli ta kõnnak. Pühapäewiti tulid poi-
sid teistest küladest teda nägema ja katsusid teda 
ikka enestega tantsima kutsuda. Kuid papipoeg 
Gitza ja küla nõid, kel paeltega ehitud kübar 
peas, naeratas uhkesti warrude alt, sest tema 
oli mängu juht ning laulis tantsulaule, unda 
heameelega kuuldi. Ja kui ta hüüdis: 

„Neidufid on külas palju, 
aga minul ainult Lks," 

Keegi ei tunnud teda Bombays; tal oli 
käsitada mehe warandus, mis suur oli, ja Phi! 
oli ligidal. Tee ei oluud muidugi mitte kül-
lalt kõlblik ja uaiselik, aga ta otsustas, nagu 
naiskangelased romaanis,' oma armsama juur-
de minna ja talle oma südame ja raha pakku-
da, et siis temaga ühes koos elada elnotsani 
seal, kus teistega wähe kokkupuutumist. 

Kaks luud elas ta üksi Bombays ühes Ho-
tellis, seda otsust eneses kõwendades ja õhulos-
se ehitades. Ziis läks ta Phil Garroni otsi-
ma, kes ametnikuks oli kusagil t̂ee-istanduses, 
imik nime raske wälja ütelda. 

Ta leidis otsitu. Terwe kuu kulus, eune 
tui ta tema kätte sai. Sest istandus ei olnud 
Darjiliugis, waid see oli enam Kangea pool. 
Phil oli ainult pisut muutunud, ja Duumaya 
oli Agnese wastu wäga lahke. 

Kõige narrem asja juures ou aga, et 
Phil, kes tõesti wäärt pole, et kema peale kaks 
korda mõeldakse, Dunmaya poolt tõsist ar-
mastust leiab, aga lveel enam Agnese poolt, 
kelle elu ta näib olewat huwitanud. 

Jah, weel hullem, Dunmaya teeb temast 
mõistliku mehe; ja kui ta kord igawesest huka-
tusest pääseb, siis peab ta selle eest Dunmaya 
mõjule tänulik olema. 

siis waatas õrnasti ainult Ilinka peale ja siis 
wõõraste poiste peäle, nagu oleks ta silmad 
ütelnud:-

„Jumala muidu kulutate saapaid, sest Iliu-
ka ei küsi teist midagi!" 

Ilinka kõnnakust ja frisuurist rääkisid nai-
sed, kes kõrtsi ees pikal kiwipingil istusid; ja 
kui küla suuremate meeste hulgas, kes sarapuu 
,warjus istusid ja jõid, sõnasõda suureks kas-
was, kuuldi äkki hüüdmist: „Ilinka, tule siia!" 
Siis wabastas Ilinka enda tantsust; ta suurtes 
silmades peitus niipalju nõiduwust ja ta ter-
wel ilusal näol niipalju selgust ja rõõmsust, et 
inimesel, kes ta õtsa waatas, kõik kurbus 
kadus. 

„Iätke mu laps rahule, ja ärge teda ära 
nõiduge," hüüdis neiu ema Smaranda pin-
gilt, sirakas kaela ja korraldas oma peani-
tikut. -

Wõõrsil. 
Rumeenia kirjaniku A. Vlachutza jutustus. 
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Ta hoidis tütart tui kalliskiwi, \a kui mõt­
les, et tütar wõis tälia-homme mehele minna, 
siis lats tõik ta silmade ees kirjuks. Ta kat-
sus iga silrnapilt teäda \aaba, kelle poole tütar 
waataks, aga Ilinka ei saanud ta küsimustest 
aru: ta tuli tantsult tagasi nagu kirikust, sama 
rahulim südamega; ta selged silmad naeratasid 
tõlgile sama selgesti ja talle ei tulnnd iial 
meelde, et poissidel, kellega ta tantsis, wõiks 
wahe olla. 

Ühel päewal, kui Ilinka papipojaga tant-
sis, ei suutnud see ennast enam taltsutada: ta 
wõttis neiu ümbert kinni ja suudles teda. Na-
gu lõwi tormas Smaranda Gitzale tallale: 

„Ma kisun sul silmad peast, nurjatu!" 
„Noh, mis sa nii wihastad?" wastas Gitza, 

„ega ma teda siis ometi ära ei söönud!" 
Smaranda ei kuulnud .seda. Ta kiskus 

tütre tema käte wahelt ja wiis Ilinka koju na-
gu eksiteele sattunud lapse. Sest päewast saa-
dik ei wõtnud ta tütart tantsule enam kaasa. 
Ta wälwas teda kui oma silmamuna; öösel ei 
saanud ta rahulikult magada, sest tal oli, iragu 
oleks ta tuulnnd koputamist ja juttu aknal, 
igal pool nägi ta pahandust ja tüli. 

Paastuajal tuli Vasile öde Katariina 
Peetri külast neile külla, ja kuna ta tark naine 
oli, siis ajas ta asja ruttu ritta. 

„Ara lase oma südant lõhestada, Sma-
rauda," ütles ta. „Tee, mis mina ütlen, ja sa 
näed, et kõik hea on. Ka poisil pole wiga — 
ta on wanemate juures üksi — rikkad inimesed 
— esimesed külas . . ." 

„Noh, tui sa ütled." — 
Ja smaranda ei saanud enam midagi 

ütelda. Ta tundis, et ta kõris midagi kipitas; 
pisarad tulid tal silmist. 

* * 

j, . . . Noh, miks me seda siis ei tea? Sest 
poiss käis korralikult suwi otsa meil tantsimas, 
kuid hoidis entiast^alati üsna kõrwale..." 

^,Noh, kui wõõras inimene... armas Dinu, 
räägi sina ka midagi; muidu asuwad inime-
fed, et ja tumm oled . . . wõi ei meeldi sulle 
wahest see neiu ja sa ütled, et ta inetu on . . . " 

Dinu istus pingi õtsa peal, wahtis oma 
ette maha ja leerutas kübarat kaes. Ilinka 
silitas kurisewat kassi, kes teda wnhetsiidama-
ta paitas. 

Katariinaa kippus naer peäle. Ta oli 
nalja wälja mõelnud ja andis teistele nais­
tele märku, et need lahkuksid. 

Nad läksid kõik kolmekesi ukse juurde ja so­
sistasid midagi; kuulda oli naerukõhinat; siis 
ütles Smaranda waljusti: 

„Noh, andke nüüd nksieisele suud, t, 
näeme . . . " 

Dinn punastas, Ilinka tõstis silmad üles 
ja ivaatas murelikult ema peale. 

„Noh, armas Dinu, liigu! Wõi tahad, et 
neiu sinu juurde tuleb? Jäta oma kübar ra-
hule; oled teda ju küllalt keerntanud!" 

Poiss astus paar kohmetut sammu lähe-
niale ja lükkas wurrud käeseljaga siledaks. Siis 
jäi ta kohmetult neiu ette seisma, pööras nao 
naiste poole ja ütles õnnetul, meeleheitlikul 
näol: 

„Kui ta ei taha . . ." 
„Ilinta, suudle sina teda, sest ta häbeneb." 
Arglitult, häbelikult wõtsid noored üksteise 

kätest kinni ja suudlesid. 
Smaranda silmad täitusid pisaratega. 
„Iumal õnnistagu teid ja andku teile õn-

ne! — Olge mõistlikud . . . armastage üksteist, 
ja elage hästi." 

Aga noorpaar ei näe midagi, ei kuule mi-
dagi ja ei mõista enam midagi. Silmad 
maas, istuwad na^ waikides woodiäärel, wai-
pade kõrwal, mis sinna hunnikusse laotud; 
kass kuriseb nende wahel ja paitab neid ja 
nende käed sullawad teda teadwuseia. 

J lin kale tuleb nüüd meelde see kena ja ilus 
poiis, kes iga pühapäew tantsule tuli ja kõr-
wal seisis, kepile toetades, ja kõik aeg teda sil-
mitses; neiu ei joonud, ei rääkinud ega wõi-
nud ka tantsust osa. Poiss nägi nii kurb wäl-
ja, et Ilinka uskus, et ta ema ära surnud, 
ning sitmitses ka teda kaastundlikult. 

„Mis sul' on, mu armas?" küsis Smaran-
da, kui ta tütrega üksi jäi. 

Ilitika wahtis tarretult lauale, tahtis mi-
dagi ütelda, aga ta huuled wärisesid ja ta hak-
kas uutma. 

„Mis sul on? Räägi, laps , . . Ütle mul-
le kõik... ja nii kuidas s i n a tahad, peab sün-
dima." 

Nutust lämbunud häälel kogeles Ilinka: 
„<3makene, ma ei taha minna wõõrsile — 

ei taha sinust lahkuda." 
„AH, pea suu, tüdruk! Nagu oleks Minsetsi 

küla maailmast wäljas! Mis sellest siis on, kui 
üle mäe minna? Sina ei tarwitse -sugugi 
meie järele igatseda. Wõime üksteist iga päelv 
näha. Sellepärast ära tee enesele mingisugust 
muret, Ilinka!" 

J a waese ema süda ähwardas lõhkeda, 
mõeldes, et ta maja warsti tühjaks jäi; aga 
kui tarwis ou teisi trööstida, siis unustame ise 
oma walu. 

„Ütle mulle ainult, kas Dinu sulle ar-
mäs on?" 

„0ii, emakene, aga kui mõtlen. . ."•• 

\ 
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„Noh, selle iile ära iurwasta... kuule, 
sealt tuleb lehm, mine, pane wasikas lauta." 

Päike oli looja minemas. Dumana — nii 
oli lehma nimi — pistis pea uksest sisse ja ain-
mus — kui armas oli see ammumine! . . . Aa-
salt kulllis ta wasila häält ja wastas sellele. 
Wasikas lippas ka koju, sada seljas, Ma pikas. 

,,^-a waene loom, kuidas ta ema juurde 
ihkab!" 

Ja Ilinka rjii§ ta lauta, emast lahku. Wa-
sitas pani wastu. Nii kistakse ka tema oma 
ema täie wahelt loälja! 

* # 

un sügis. Juba wara Hommikul pani Di-' 
nu hobr.se ette ja läks wiljakourmuga turule. 
Teekäänakul pöörab ta weel kord pea tagasi ja 
silmitseb kaua walget majakest paremat kätt ki-
rikust, ja kuna teised woorimehed wilet lase-
wad, rehkendab ta turutee' pikkust, ja ta mee-
lest näib see olewat otse igawik, kuni sealt to-
ju tagasi jõuab. 

Ilinka läks -terakorwiga õue, kanadele .10 i= 
tu wiima, aga läwel tundis ta nagu peapöö­
ritust; jalad ei kuulnud sõna ja ta naole tekkis 
higi. Ta istus tiimile maha, näljased linnud 
pistsid ise pea kurwi. Ilinka hirmutas nad ee-
male ja wiskas neile peotäie teri maha; silma-
pilguga olid maisiterad maast kadunud. ^ 

Päike tõusis pikkamisi puude lagast iile*. 
Ilinka istus liituma tuna pingil. Ta silmad 
lehwisid unenäolikult metsaga kaetud mägede-
le. Nende tagast oli ta kahe kuu eest tulnud, 
ilustatud wankris, suures rongis, mängu, 
hüüete ja püssipaukude saatel . . . 

Oo, kuidas ta süda rinnas tahtis mure pä-
rast lõhkeda, kuidas ta nuttis ja kuidas ta sel 
puhul ali surra foowinud! Keegi ei mõistnud 
teda. Tema nõudew lvaim lendas läbi met-
saft ja tuli'sealt wälja oma kodukiila orus; ta 
näeb walget jalgteed, mis risti üle karjamaa 
nende maja juurde wiib, näeb paju, ukse ees, 
lauta õues, lillesid aias, koeri, kes lame ees 
magawad, tuba, lõike, mis talle armsad ja 
pühad, nagu iludused muinasjutus, mida ta 
iial enam näha ei saa. Alati küsib ta eneselt, 
mis ema nüüd küll teeb ja ta südames ärkawad 
endise elu üksikasjad. Kui wõõrad on siin ini-
mesed, kohad, puud, isegi õhk mx wõõras! 
: Tal ei ole rahu majas, ei ole rahu õues. 
Küla seisab niiskes orus, inimesed on pahad 
ja tigedad, toomad wiletsad, puuwili maotu, 
lo esi soolane! 

„Tere hommikust, Ilinka!" 
„Noo — millal siis sina tulid!" — • 
Ja Ilinka punastab rõõmu pärast ning 
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astub ukse ees seiswale poisile, kes tuppa tulla 
ei julge, ruttu wastu. 

Tulija on papipoeg Gitza. 
Sel silmapilgul usub Ilinku nägewat oma 

ema, isa, tantsu ja terwet lapseiga. Ta palub 
tulija tuppa. Ta on nii kohmetu, et ei mär-
kagi, et Gitze tuppa tulles ukse oma taga riimi 
paneb; ta laob talle ette küsimusi ja ei märka-, 
gi, kuidas poisil rööwU pilgud silmis on, kui--
das ta huuled wärisewad, kui ta wastab. Ta 
riided laotawad laiali koduküla õhku. 

Iiiuka wõtab tal kübara ja kepi käest \a 
hoiab neid kui midagi armast käes — need ou 
ju kodukülast pärit. 

„Ilinka, kas mäletad weel, kuidas ma siud 
kord tantsul suudlesin?" 

Ilinka naerab. 
Gitza kahmab tal piha ümbert kinni ja suui»-

leb teda nagu tookord tantsulgi. 
„Ole ettewaatlik — kui keegi tuleb. — 
Ja noor naine katsub enuast wabastada, 

aga nooremehe käed pigistawad teda weel lõ-
wemini, kirglikumalt. 

Iliuka märkab seda ja tõukab ta kohkudes 
tagasi. 

" „Wiš\ Oled sa hull?" 
Ukse tagast kajab wihane koputamine, ziis 

hüüab meeleheitlik hääl; 
„Ilinka! See on sinu õnnetus!... Awl» 

ruttu uks!" 
,Minu ämm!" 
Ja Ilinka tormas ukse juurde ja awas 

ukse; Gitza kahmab tal kleidisabast kinni ja ki-
seudab: 

„Nra awä! See wõib sul elu maksta!" 
Rada põrutab uksele: 
,Mis sa siit 'otsid, rööwel?" 

Ja näost sinipunane, silmad kiirgamas, tor­
mab ta kui metsloom Gitza kallale, aga Gitza 
lükkab ta enesest kaugele, wõtab koledad silmad 
ette, jookseb õue ja pistab koerte haukumise 
saatel nagu tuul mägede poole jooksma. 

„Nii? Seks sa minu minijaks saidki? Pa-
ned enda rööwliga tuppa luku taha?" 

„Aga mu silmad pimenegu, ema.. ." 
„Suu, ära wannu, äraneetud emakoer! 

Kas ei tabauud ma sind teolt? Juba hommi-
kust saadik istud sa pingil ja ootad, mil su kul­
lake tuleb. Noh, küll ma sinu juba targaks 
teen! Niipea kui Dinu tuleb, siis raagime 
edasi, prouakene Ilinka! Noh, nüüd sa hulud 
— oh, seda me juba tunneme — pea suu!" 

Kaks päewa hiljem läks Rada Dinule wa-
rawa juurde wastu ja oskas ta südame nii 
ära kihwtitadll, et waene Dinu, kui lälvele a& 
tus, enam midagi ei näinud; ta jättis härjad 
sinna paika ja tormas tuppa. 

http://hobr.se
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I l nita peitis näo patjadesse. Dhut kah-
mäs ta kuuesabast kinni. 

„Nra mind tapa, armas mees — luha, et 
räägin-, olgu sul minu wastu' halastust, sest 
tua ei ole midagi pattu teinud..." 

Aga Dinu ei näe ega tuule, ta on nagu 
hull — peab pahema käega Illuka juustest 
kinni ja lööb talle paremaga wastu silmi, kaela 
peale — Illuka uägu on plekiline, werine. 
Rada seisab ukse ees, ust kinni huides, rõõmus-
tab poja tragiduse üle ja julgustab teda weel: 

„Nii, et ta targaks saab". . . talle on ar-
mukest waja? Ja ilma punastamata, walge 
päewa ajal! —- Terwe küla teab seda — mis-
sugune hirmus häbi!" 

-X- # 

* 

„Kuulc ometi, Smaranda, mis Safta I l i -
oja jutustab — Ilinka mees olla Il inka Pool-
surnuks peksnud." 

„Kuidas see wõimalik on? — Mil lal?" 
^Minewal nädalal.. . Ännn olla ta Gitza 

seltsist leidnud . . . Aga pea, hei, kuhu sa tor-
niad? Mitte nii tormilikult, Smaranda! . . , 
Tule tagasi, homme läheme seltsis! . . . Pea 
ometi ! . . . Mu Jumal, sa oled ju hulluks läi-

. nud!" 
Ja Vasile waatas talle kana järele, knidas 

ta jalgteed mööda joostes üles läks. Ta wi-
listas murelikult, .sügas kõrwatagust ja andis 
enda Jumala armu hoolde. ' 

Päike.weeres juba mäe taha, kui Smaran-
da metsast wälja astus. Ta walis tee paremat 
kätt wiinapuu istanduste wahelt. Weel iial 
ei olnud talle soe tee nii pikk olnud. Ta äre­
wad mõtted wäljendusid sõnades, mida ta 
teadwuseta waljusti ütles. Alles wärawa ette 
jõudes tundis ta, kui wäsinud ta oli. Ühe jpo= 
nega oli ta kolme tunni tee ära käinud. 

Ilinka lüpsis lehma, Dinu hoidis ivasikat 
kinni. 

„Näe, ema!" ütles Dinn imestades. 
Ilinka lükkas lüpsiku kõrwale, pühkis käed 

põllesse puhtaks ja ruttas emale rõõmuga 
wastu, kes kord ühe, kord teise peale waatas 
ja ei teadnud, kuidas juttu alustada. 

„Noh, mis olete teinud." Kuidas olete aja 
.mööda saatnud?" 

^Hasti, Jumal tänatud!" 
„Aga mis mina kuulsin? Teie olla kakel-

nud, olla . . ." 
„Meie, kes sulle seda jutustas? Kuula, mis 

inimesed kõik teawad lobiseda!" 
„Oh, nagu ema seda usuks! Tema teab, et 

meie õnnelikult elame!" 
Siis läheb Ilinka millegi muu peale üle, 

Nsib isa järele, miks ta koju jäänud. Sma-
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randal on, nagu Peate ta kohe surema. Ütleb, 
et Püia tahab. 

Dinu ruttab kõrtsi ja toob Pudeli weiui. 
„Armas Ilinka, istu minu kõrwale ja ju-

tuska mulle kõik, mis sündis- kuulsin, et Dinu 
sind Peksnud — ou see tõsi?" 

„Kuidas nii, ema? Mis sa inimeste loba 
• usud!" 

„Wasta, armas tütar, ega inimesed mi. 
dagi sõrmedest wälja, ei ime, kni midagi ei ole.,, 
wasta, sa oled nii kõhnaks jäännd. Sul on 
midagi südame Peäl ja ei taha ütelda. Nägin, 
et teie uks oli waiguga määritud. Kes teile 
selle häbi tegi?" 

„Ei tea, ema; meie imestasime ka, kui 
nägime." 

Ilinka ei tahtnud kuidagi jutustada, kui 
kurb elu tal mehega oli. See oli tema saatus 
— mis oli wanematel sellega asja? Küllalt 
sellest, et t e m a kannatas. 

Lana juures lõi Smaranda wäimehega 
klaasid kokku ja Palus teda, nuttu tagasi hoi­
des, et ta tema tütre wastu hea oleks. Iliuka 
olla ta ainus warandus ja nähes, et ta nii 
kõhnaks jäännd, on ta süda wäga kurb. 

„Noh, ta jäi kõhnaks, sest et ta kannapeal 
on:" ütles Rada tuppa astudes, kui ta enne 
ukse taga oli kuulatanud, „ja kannapeal ei ole 
ta minn Pojast, waid, et sa seda tead, Gihast, 
sest ega Ilinka seda ometi ei ütleks . . . " 

„Iäta järele, ema . . .'" 
„Sina pea suu, lollpea — sinu silmad on 

ta kinni sidunud; ta naerab sinu üle. Wastik 
on mul sind weel näha. . . sul ei- ole põrmugi 
häbi, suur inimene. Kull läheb asi weel nii-
kangele, et ta sind pilkama hakkab . . ." 

„Aga mis see siis tähendab, Rada?" küsis 
Smaranda imestades, ta kähwatas ja jäi, lu-
sikas käes, nagu kiwistunud istuma. 

Ilinka lõi silmad maha ja istns tüminalt, 
ehmatuse pärast Pomisedes. Dinu hakkas jälle 
uskuma, et Ilinka süüdi on, ja tnndis, et tn, 
meeled uuesti hakkasid mässama. 

„Kuuled sa? Ilinka teeb, nagu eiteaks tn 
midagi — see silmakirjateender! Ohoo, mina 
sain su katte, tabasin su teo peält, nukukene! 
Ära karda, et Rada nii rumal on, kui. sina 
arwad. . ." 

„Ilinka, et räägi ometi, laps; Jumala 
eest, seleta mulle, mis see tähendab . . ." 

„OH, ema, ma lähen siin hulluks... soo-
\m\\\\\ siit lahkuda . . . " 

Ja kätega nägu kinni kattes, hakkas ta nut-
ma ja oma juukseid katkuma. 

Smaranda ei jõudnud kauemini kanna­
tada. 

„Siis jäta ta kus kurat, tütar, ja tule mi-
nu seltsis koju! . ." 
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Ta ei olnud roeel lõpetanud, lm Diuu tal» 
te suu peate lõi, uii et weri wälja pritsis. Sma-
rauda tariataõ ja tormas talle tüüntega tal-
lale, kultus aga, hoopidest uimastatuua, maha. 

Rada ja Diuu asusid ta juurde ja tagusid 
teda rusilatega. Ilinta kisendas wäljas uii 
waljusti tui jõudis: 

^Rööwlid! Head inimesed, tulge appi! Nad 
tapawad ema ära!" 

Naabrid ruttasid kohale — õu täitus iui-
ulestega; lapsed hoidsid emade sabast kinui ja 
nutsid', utse ees oli uiisuguue tung, et sellest la-
bi ei saanud. 

Aga kus oli siis Iliuka? 

Nõdrameelse otsusega wõtab ta loja härja 
sarwist, teeb silmuse, paneb selle enesele kaela, 
seob selle otsa palgi külge, lööb risti ette ja la-
seb enda maha kukkuda. 

Waene Imarauda tungib, juuksed lahti, 
murrust läbi... Ta wiidi sugulase Katariina 
juurde. 

„I l inka! Kus on minu armas Ilinka?" 

Ha ta hääl kajas koledasti öö pimedusesse 
— hirmus tui kole leinalaul . . . 

Kosjad. 
Saksa kirjaniku Luise Weftkirchi jutustus. 

See oli Merimäel. Hans tzinnerk Olt-
mann, wana talunik, tuli oma põllult sügawas 
mõttes tagasi. Ta silmitses tähelpanelikult 
oina latt, niis pruun nagu lv aua tammepuu 
ja uii täis oksi nagu räudawa käsitööselli rei-
sikepp. Ettewaatlikult kiskus ta ühe wiljawi-
hu põrandale, ehk küll puhapaelu oli, ja hakkas 
seda petsma. Ühtlaselt langes raske koot wil-
japcadcle, ,aga pikkamisi. Nähtawasti ei ja!* 
sanud ta noorte rehepeksjatega enam ühes 
taktis töötada. Wanamehe käsi wärises ja ta 
otsaesiselt hakkas higi nõrguma. Ta peatas ja 
noogutas pead. Ta kaugeleuägijad silmad 
waatlesid maja, milles ta knuskümineud aas-
tat tagasi sündinud. Pliidi kõrwal pingil is-
tudes segas perenaine pühapäewast pudrupa-
da. Teraw ja kõhn oli ta nägu. Palawik oli 
ta wiimasel aastal ära kurnanud, Ialad, 
uus olid olnud waledad kui metskitsel, ljiku»sid 
nüüd aegamööda ja ei tahtnud murupinua 
lnljcst enam lahti tulla. Teda silnntsedes noo-
gutas Haus Hiltnerk Oltmann teist karda pea­
lta. 

„Minu ja sinu aeg, ema, ou mööda". 
//Jah," wastas naine. „On mööda, isa". 
Noor rahwas tuli parajasti kirikust tagasi 

'—- esimesena Wilm, talu tnlewaue pärija, siis 
sulane Jaan Pokipool ja mõlemad tüdrukud. 
Wilm oli Päewitanud uäoga tugew, kolmetüm-
neaastane poiss, kel sinised filinad ja waikiwad 
huuled. 

Kuua pereuaiue tauguputru waagnatesse 
tõstis, rääkis Hans Hinnerk pojaga. 

„Wilm, mina ja ema astume Mihklipäe-
wal majapidamisest tagasi. Sina pead naise 
wõtma". 

„Seda Pean ma siis küll tegema", ütles 
Wilm ja pani lauluraanmtu käest. 

„Seal on Tiina Enge Kuremetsal, pere-
mees Enge tütar", jätkas wanamees. „Tore 
tüdrut, ntleb Leewi Leewisou, kes hobustega 
haugeldab, ja saab tuhat marka kaasa". 

Wilm noogutas pead 
„Sõidan õhtupoolikul Kuremetsale Engede 

juure." 
Siis istus ta laua ääre ja wõttis lusika 

kätte. Tenia istus aga ikka weel kolmandal 
kohal,. Jaan Pokipooki kõrwale, ja ta lusikal 
oli õige saba nagu naiste lusikatel. Ainult pe­
remees ja,sulane tohtisid kõwera sabaga lusika-
tega süüa ja teistest paremaid palasid wõtta. 

Kui Iaau Pokipool kuulis, kuhu sõidetakse, 
tahtis ta kaasa minna. 

„Et seda kohe ütelda, — seal Kuremetsal 
teenib teegi tüdruk, keda nuua tahaksin kosida. 
Säinal päewal, kui Hans Hinnerk talu sinu 
kätte annab, tahan minagi iseseiswaks saada". 

„Noh, siis 'tule kaasa", ütles Wilm. Ta oli 
korwi troska ette rakendanud. 

Edasi läks sõit, esiti uõüräiget külateed 
mööda kaanali äärt mööda alla, siis risti üle 

'tühja raba, kus ainult üksikud waukrijäljed 
nieel teed näitasid ja suured turbahunikud ning 
turbaaugud ja noored kasewirakad seisid. Iga 
ilmakaare pool seisis sinitaewas nagu klaas-
kell tasase maa kohal, millest ainult sõitew 
troska wälja paistis. 

Sõideti sõnatumalt. Kosilase süda oli 
raske. Mis pidi olema, pidi olema. Aga abi-
elu jäi ometi julgustükiks. Seda oli ta alati 
kartuud. Mõttes sirwis ta tõik abilised läbi, 
mida tundis. Perepoeg ja peretüöar ja vaha 
ka, nagu •NKwemad talle olid walmis wända-
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nud, oli juba õige. Kuid igakord ci olnud sel-
lest weel küll. Ta tundis lugusid, kus sellest 
weel kaugeltki küll ei olnud. Sinna juure oli 
weel midagi muud waja. Raske oli seda so-
nadcs wäljendada, mis soe oli. Igatahes oli 
waja siliuad hästi lahti hoida. 

Nüüd kerkisid juba Kuremetsa punlawoad 
ja õlekatused uähkalvale. Tee wiis roheliste 
põldude ja juur>vilj,awäljade wahelt läbi. Jaan 
Pokinoal halkas kaela sirutama. Tce ääres lõi-
kas keegi neiu kitsedele sirbiga heina. Sinine 
oli ta kuub, sinilnc ta pluuse ja põll, sa nagu 
lüpsed wiljapead sirasid ta juulsepalntikud pea 
ümber. Sulase wäikesed silnrad paisusid suu-
relö. 

„Tere kah, Roet!" hüüdis ka troskalt. 
„Tere, jumal ime". 
Neiu tõstis silmad nwüdamineioalt üles sa 

sirpis edasi. 
Aga Jaan Pokipool pani käe Wilmi käele, 

mis hobust juhtis, nii et kõrb seisma jäi. 
„Kas sul midagi juua ei ole, neiu? Meil 

pikk tee selja kaga". 
Tüdruk wõttis waikides oma korwikesest 

pudeli wõipiima ja ulatas troskasse. Ja kana 
lõrb, kes kaks tuudi jooksuud, pea lõugu las-
kis ja tunias, tõstis ta raske ämbri, mis ta 
kõrwal kapsataimcde wahel seisis, weega üles 
ja hoidis selle hobusele ette. See jõi januga. 

„0£)00," naeris sulane. „Hobune wõib kä-
nulik olla. Oleksid wõinud parem mulle wõi-
piima nit suu ees hoida." 

„Sõitis hobune, mitte siua". 
^Terwiseks", ütles Pokipool ja joi. „Pead 

selle eest kord ka tubli mehe saama". 
Neiu ei wastanud midagi. Üle Iaau Poki-

pooli waatlefid ta silmad tõsiselt wankri juhti-
jat, silmad, sinised tui lilled traawiküldal ja te-
rawad ning waljud nagu ta terwe kitsas, roo-
filine uägugi. Ja Wilm Oltmanngi silmitses 
neiut ning unustas edasisvitmise. 

„Hei, tüdruk! Kas sa ei mõistagi, miks ma 
Suuremetsale sõidan?" küsis sulane. 

„Minu asi see küll ei ole", wastas neiu lü-
hidakt. 

„ I a tui see siiski sinu asi oleks?" 
Neiu kehitas õlgu ja wõttis sirbi jälle käkke. 
Nüüd pööras Jaan Pokipool pahaselt ja 

Wüdis: „Nöö!" Kõrb hakkas jälle wedama. 
Wilm. Dltmllttn naeratas pilkawalt. 
„Oh", ütles sulane, „see ei tähenda mida-

gi. Tüdrukud on ikka niisugused', suurelised. 
See on nende wiis. Aga kiu^näewad, et asi to-
sine on, hakkawad kohe õnge. Si in mina ei 
karda. Nii pea kui ma temaga friisi olen, kah-
man tal peast kinni ja ütlen, et õpetaja juure 
läheme. Õpetaja — see mõjub. Pead näge-
ma, kui lahkesti ta silmad siis särawad". 

Reet Hilinerile oli see ju suureks õnneks, 
kui Jaan ta kosis. >Ta oli tüdrukuks Enge Ku-
remeksal, waenelaps, waene tui kirikurott. Aga 
ka usin kui mesilane ja waliv-as kui õuekoer. 

Ja jah, Jaan teadis juba, miks ta just sel-
le piiga walis. Hobuseid ja tüdrukuid kuudis 
Jaan Pokipool. 

Nad sõi'tsid nüüd üle silla Enge talusse. 
Wana maja oli see, õletatufega ja hobusepead 
katusel, .tammede ja kuuskede wahel, sõnnilu-
hunik suur, aed ilus. Koht meeldis kosilasele. 
Lälrele ilmus keegi wana naisterahwas, must 
tanu peas ja must põll ees, lõik puhtad. Siis 
tuli peremees oma pika piibuga, sinine m'nts 
hallidel juustel. Ja mõlemate näod naersid, 
kui noore peremehe ära tundsid. Leenu Leewi-
son oli oma asja hästi teinud. 

„Waata, waata, Hans Hinnerk Oltinanni 
poeg. See on tore, et kord ka meid kuled waa-
tarna". 

„Tuliu wasikast ostma", ütles Wilm. 
„Nii, noh, tule kambrisse". 
Peremees ise wõttis hobuse suu äärest kin­

ni. Wilm tuli wankrist wälja. Tuppa miu-
nes nägi ta weel, kuidas tüdruk, kellega >uad 
teel rääkinud, teed mööda koju tuli, karu heiu-
tega ja ämbriga ruttu oma ees lükates. 

Just ahju kõrwal pingil istus leegi waua-
eit, padi selja taga — peremehe oma. Wilm, 
kes oma wanematest suurt lugu pidas, teretas 
teda aupatlikiüt. Aga perenaine wedas ta 
kättpidi mööda. Toas näitas ka temale üht 
noort neiut: „see on Tiina". 
- Wilm kuudis armast üllatust. Polnud mi-

dagi ütelda. Tüdruk kui teder, terwe ja priske, 
ümmarguste paledega, lahke suuga ja lustilis-
te silmadega. Jah, fee wõib küll minu neiu 
olla, mõtles ta. J a ei kuulnud ei perenaise 
juttu, kes jutustas, et nende tütar pool aastat 
linnas õmblemist, 'triikimist, tikkimist ja üles­
pidamist õppinud ja talle nüüd majas ja talus 
abils olla, kellest ta ilma ei raatsiks jääda; ta 
ei kuulnud ka, mis peremees rääkis oma loo-
madest ja wäsibatest. Tema silmitses ainult Tii­
nat. J a tüdruk silmitses teda, ja sügawam pu-
na ka palgel ja heledanr pilk ta silmades tuu-
nistasid, et kosilane ka teniale meeldis. 

Wilm pidi sohwale istuma. Muidu wiib 
maja rahu ära; kinnitas perenaine. Tiinale 
tehti ülesandeks wärsket kohwi keeta. Jah, ' 
ütles neiu ruttu, seda teha ta heameelega. Ja 
kohwa kõrwale küpsekawat ta kooke. Kas Wilm 
Dltmann heameelega kooke sõi? Noh, ta 
pidi juba rahul olema. Kapist siidi ta maali-
tud tassid wõtma? Muidugi, seda oleks ta 
,isegi teinud. Aga külaline pidi ka märkama, 
et ta juba tükikest maailma tunneb. Ja ta 
hakkas juttu westma linnast. J a tuna ta ju-
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tustas ja isa ja ema teha uhkusega silmitsesid, 
sest et w nii toredasti oskas sõnu walida, tuli 
Reet lmniwalqe laudlinaga tuppa, laotas sel-
le lauale, tõi kapist sinna peale kirjud tassid, ja 
taldrekud ja lõpuks köögist keewa kohwigi. 

„Iah, nüüd on tarwis kooke küpsetaina 
hatata," naeris Tiina. Kuid juba tõigi Reet 
neid terwe waagna täie tuppa, aurawad ja üks 
ilusani kui teine. Nüüd oli majatütrel ainult 
kohwi walada ja pakkuda. 

Koogid olid ülihead. Wilin sõi ja jõi. 
„Iah, mis keetmisesse ja küpsetamisesse 

puutub," ütles perenaine rahulolles, „selle­
peale on meie Tiina osaw, waew-alt oskab kee-
gi teine teniaga sellepoolest wõistelda." 

Ja ta kiitis sosistades tütart, -kiri lahke ta 
kõige oma osawuse juures olla — wanaema 
wastu, pere wastu, kõigi inimeste wastu — 
päris päiksepaiste majas. 

Parajasti tuli Reet uue kausitäie kookide-
ga tuppa. Äkki woogas nooremehe südamesse 
mingisugune tung. Kui Neet temast mööda 
läks, et kaussi lauale panna, lükkas ta sala-
mahti käega oma taldreku laualt maha, aga 
nii, et näitas,-nagu oleks seda Reet teinud. 
Nüüd pahandasid peremees ja perenaine tüd-
rutuga tublisti. Kõige ägedamini aga Tiina. 
Loll tüdruk jäägu ette teenijate tuppa, kus ta 
koht olla. Miks tungiwal ta tuppa? Neiu 
nägu polnud enam sugugi lahke ja ta lustili-
kud silmad olid tigedad. 

Nüüd mõtles Wilm sügawa rahu peale, 
oma wanemate urajas ja lõpetas söömise. Ja 
istus kahewahel olles. On see tõesti tenia 
neiu? — Reet pühkis punasel näol killud kok-
ku ja läks ilma wastust andmata toast walsa. 

Peremees soowitas nüüd ringkäiku teha 
mäsas ja õues. 

Ta tähendas uhkustades suurte tammekap-
pide peäle. Aga Wilm silmitses kainestunult 
paljude wäikeste inimeste peale, kes kappide 
ees mängisid. 

„Kuipaljü lapsi Teil õieti on, peremees?" 
Enge ei kuulnud seda küsimust heameelega. 

Zga laps teeb päranduse murdosa wähemaks. 
„Kuus," wastas ta suurustades, „aga kui 

meid ka kuusteistkünnnend oleks — minul on 
nende kõikide jaoks küllalt".. 

Ta ajas pea selga ja patsutas käega püksi-
taskule. 

Wilm nägi, et igal lapsel kool käes oli. 
)lkna juures laual jõi Jaan Pokipol oma koh-
tui. Kitsed närisid latrites oma wärsket toitu. 

Jaan Pokipool ei ole loll, mõtles Wilm 
ohates. 

Aga nüüd hakkas wanaema ennast liigu-
tämä ja hoigama. 

„Olen terwe päewa tema juures," jutus-

tas Tiina, kelle kõrwal Wilm käis. „Pean 
talle kõik tegema. Hiljuti weel hoidsin teda ter-
we õhtupooliku kui wäikest last. Llga kui iui-
mest armastatakse — eks? — siis ei hoolita 
ivaewast." 

Kuna neiu nii rääkis, tõstis Reet hoigasa 
oina tugewate kätega üles, kohendas patja, 
lõi ja kloppis, kuni wanaeit jälle rahul olles 
tagasi nõjatas. Wilm wahtis tarretult nende 
osawate, tahtlikkude käte peäle. Niisugused 
käed kulusid ka tema emale wanas eas ära. 

Ta pööras wiimaks talutütre poole onm 
kõrwal. Seiua ääres seisis terwe rida wokke. 

^Missugune ueist ou siuu wokk?" küsis ta. 
Tiina näitas ühe uue, mustast puust tehtud 

woki peäle ja nimetas hinna, mis ta linnas 
selle eest maksnud. Tema tahtwat enesele ikka 
ainult head ja puhast asja. Aga liuad oli 
koonlaual sassis ja niit wärinal sõlmiline ja 
konarune. 

Nüüd tähendas Wilm wokile seal kõrwal, 
see oli wana ja kulunud, aga ta wärteu täis 
ilusat, ühtlast ni i t i : 

„ I a kelle oma see on?" 
„Ah, see oli tüdruku oma". 
Jaan Pokipool ei ole loll, mõtles WÜrn 

teine kord, ja ta rahutus kaswas. 
Kuna uad lehnri laudas silmitsesid, lõi kell 

toas kuus. Loomad, kelle udarad pungil, >hak-
kasid ammuma. 

„Iah, need ootawad lüpsjaid," ütles Tii-
lia. Ja jutustas, kui heameelega ta lehmi 
liilpswat ja majapidamise koolis^selle eest alati 
esimese numbri saanud. 

Waheajal tõi Reet lüpsiku, mis lumiwalge 
oli, ja messingi rõngas säras selle peal kui 
päike. Ja tüdruk läks latrisse ja algas tööd 
zvaikselt. 

„Nüüd läheme õue," ütles Enge. 
^Tugewad, hästitoidetud kauad siblisid lii-

wa ja hoidsid oma poegi ane- ja pardikarja 
keskel.' 

„Kuipalju mune päewas saad?" küsis 
Wilm. * 

Jah, kuipalju ueid just täna oli, ei tea 
'Tiina ütelda. Ta kummardas lauda akna 
juurde, ja hüüdis lauta taattsi: „Reet, Reet! 
Kuipalju mune täna said?" 

Ja Reet tõi korwi munadega wälja: „Tä-
ila on neid kakskümmendkaheksa. 

Kui -.aga Tiina nägi, et Wilm üle muna-
kurwi Reeta silmitses, hüüdis ta: 

„Noh, mine nüüd! Sul weel palju tööd," 
„Iah," pööras ta Wilmi poole, l̂aisklemist 
mina ei salli." 

Wilm Oltmanni süda oli rinnas raske kui 
kiwi. Ta läks peremehe seltsis Masikate juur­
de ja ostis elus esimest korda wiletsa wasika 
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kalli hinna eest. — Jah, kosimine oli raske 
asi. 

Õnnelik Jaan Pokipool! 
Ostu järele juhtis Enge külalise tuppa ta-

gasi ja iva nad jätsid ta Tiinaga neljasilma 
alla. Wilm oli nüüd talu näinud ja teadis, 
et tütar tubli ka)cnoara sai. Kõik muu oli 
noorte eneste asi. 

Tiina hakkas ka osawasti kõnelema ar-
mastusest ja muust, noortest linnaherradest, kes 
teda tahtnud, ja sellest, et ta parema meelega 
maale jääb. Oli ju piinlik, et kosilane mida-
gi ei räakiuud, wa id kui puuuui tummalt tema 
lvastas istus. Aga kena poiss oli ha ometi 
oma päewitauud näoga, tugema kehaga ja 
walkjate juustega otsaesisel. 

„Nii siis," ntles neiu ja lõi silmad pisut 
maha, „ma tahtsin ja tahtsin maale tagasi. Ei 
tea. kas sellest aru saate, herra Oltman»?" 

^Muidugi," wastas Oltmaun segaselt. 
Toa aken uli õue poole. Seal seisis kaow 

oma tõrge kooguga. Kaewu juurde läks samal 
silmapilgul Reet Hilmer, kaks ämbrit kaelkoo-
gnga. Kaewu juurde hiilis ka Jaan Pokipool. 

Kosilasel hakkas toas äkki soe. Korraga tea-
dis ta selgesti: ei, Tiina Enge ei ole õige neiu 
minule! Õige neiu on mulle Reet Hilnier. Ja 
seda kosib praegu Iaau Pokipool. 

Põlewail silmil wahib ta läbi akna wälja. 
Nüüd wõttis Jaan Reeda käest kinni. Neiu 
taganes pisut. Nii. Nüüd ei näinud ta neid 
enam. Nüüd wõttis poiss wist oma abinõu 
wrwitufele, wõttis neiu peast kinni ja kõneles 
tulle õpetajast . . . 
, Samal ajal kõlas ta kõrwus Tiilm hääl, 
kes talle oma armastajatest rääkis. Üks neist 
uli oluud kooliõpetaja. See oli teda armas-
tanud — nii wäga! Peaaegu olla tal temast 
kahju. 

„Aga ma ei wõinud teda >armastada." — 
Wilm sirutab kaela. Kui ta ometi pisutki 

Reeda palgest näeks, siis teaks ta, kas see Jaa-
ni kosumise puhul kähwatannd wõi punane on. 

Tiina jäi rahutuks. foea on, kui mees 
waikib. Aga see mees ali liig waikne. 

„Nelipühi ajal lubas ta weel kord järele 
kiisida, kas ma järele olen mõtelnud," ütles 
Tiina ja nweratas ja silmitses Wilmi, kelmi-
talt silun maha liiiies. ,Mis pean ma talle 
küll wastama?" 

Nii! Nüüd nagi Wilm Reeta jälle. Ta 
seadis ämbrid rahulikult kooqu otsa. J a oli 
üksi. * • 

Wilmi süda hakkas põksuma. 
'Samal silnrapilgul pani Tiina talle oma 

käe õlale. Waabaku tema peale, mitte õhku. 
„Mis pean ma talle kiill wastama, herra 

Oltmann?" 

Uks lendas lahti. Jaan Pokipool seisis 
läwel. 

„Tahaksin ainult teada, kas me weel ei 
sõida?" kisendas ta. „Kõuewihm läheneb". 

Ta nägi wihane wälja, ja ta üks põsk oli 
teisest punasem. 

Nüüd hoowas Wilmi südamest läbi rõõmus 
tunne, nagu ta seda weel iial poluud tunnud. 
Ruttu kargas ta li kes. 

,,Iah, pane hobune ette!" 
Ja ta jooksis rnttu wälja; ei kuuluud pere-

naist ega peremeest, kes soowisid, et ta weel 
jääts, kuni wihm üle läheb, ega pööranud pead 
tagasi Tiinagi poole, kes kokkusurutud hambail 
ja leekiüvai! silmil waikis. 

Kui ta õue jõudis, kiskus Reet parajasti 
troska kummi üles. Jaan seisis kaugemal ja 
wilistas. 

„Too wafitas, Jaan," käskis Wilm. 
Nüüd oli ta neiuga litsi. Weel kord laskis 

ta rnna silmad tähelpanelikult üle käia neiu 
näost ja terloest kehast. Sellejuures laks ta 
weri tulikuumaks ja lits säde sellest leegist 'kar-
gas wist küll üle ta neiu silmadesse ning süü-
tas temagi were põlema, sest äkki läks neiu nä-
gu puuaseks. 

Nüüd astus Wilm tema juurde. Temal 
oli tunne, nagu ta seda weel iial polnud tun-
nud. Palaw hirm wõitles temas hulljulguse-
ga, mis teda ihates läbi tungima ja kui see ka 
elu maksis. Sest tume aimdus ütles talle, et see 
kergesti kõige wäärtuslisem wõis olla ta elus, 
niis teda ootas teo järele, mida ta teha tahtis. 
Ta wõttis tõik oma julguse koitu, tähendas 
üles kistud kummile, ja ütles kindluseta hää-
lega: 

„Sinul on minuga head mõtted,, mu ar-
mas neiu." 

Tema silmad, mis huultest kõnekamad, üt-
lesid aga enam. 

Neiu astus sammu tagasi ja kirendas talle 
aralt tõrjudes silma. J a Wilm wõttis ta käest 
kiuui — pikkamisi ja ettewaatliknlt ja waatas 
selle peale, kas neiu teine käsi wahest ka ei Iii-
gu, sest ta mõtles Jaan Pokipoole paistetanud 
põse peale. Kui käsi paigale jäi, pani ta oma 
käe neiu ümber, kummardas ja surus huuled 
neiu suule, esiti õrnalt, siis kõwemini ja kõwe-
mini. Mingisuguses tarduwuses ei takistanud 
neiu teda. 

„See läheb!" hüüdis ta kergendatud rin-
näl. „ldoe läheb nlihäs-ti!" J a tahtis musu 
korrata. 

Aga Reet wabastas enda, tõukas ta tagasi 
ja seisis eemal, näost punane ja õhku ahmides. 

Temale, kes end uskus sihil olewat, oli see 
nagu^ kukkumine kõrgusest. Kõik ta elu näis 
ilma selle neiuta olewat wäärtuseta. 
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„Kas sa mind sugugi ei salli?" küsis ta 
kurwalt. 

Neiu kogus ennast wägisi. 
„<Vallin siud, Wilm Oltmann," ütles ta 

peaaegu pühalikult, „seda pead sa teadma — 
ja mitte .alles tänasest päewast saadik. Aga 
sina oled perepoeg sa mina teenisa." 

Wilm ei saanud ikka weel aru. 
„Aga kui sina mind armastad sa mina 

sind?" 
,,<See üksi ei aita. Sinu wanemad määra-

sid sulle peretütre. — Mina ei tülya sinu ma­
jasse pahandust wiia — kõige ilma õnne pa-
rast mitte!" 

Wilm silmitses teda imestades. Et neiu 
sel silmapilgul ta wanemale «peale mõtles, see 
läks talle südamesse. Tema ise oli armsad 
wanemad täitsa unustanud, piiblisõna põhjal: 
Mees jätab maha oina isa ja ema ja hoiab oma 
naise poole. Jah, nüüd teadis ta seda kiud-
lastii Reet oli tema õige pruut! 

„Sul on õigus, neiu," ütles ta. „Meie 
peame isalt ja emalt küsima." 

Neiu andis talle käe: „Ium,lllaga, Willem 
Oltmann!" Pisarad läikisid ta ripsmetel, aga 
ta huuled ei kutsunud, Willem aga hüüdis: 

„Mitte Jumalaga! Sina saad mulle nai­
seks, Reet Hilmer — wõi mitte keegi!" 

Peremees ja Jaan Pokipool tõid wasika ja 
panid ta seatuna wankrisse. Ja, Wilm läks 
wankrisse sa sõitis tusaselt waikima Jaan Po-
kisiool seltsis läbi kõuewihma kodu poole ning 
pidas endaga terwe tee aru, kuidas wanema-
tele selgeks teha, miks ta peretütre asemel ene-
sele teenija tüdruku oli kosinud. See ei olnud 
kerge asi mehele, kellel wähe juttu oli. 

Ja ta ei leidnudki ka rõõmsaid kuulasaid. 
Kaks päewa tais tzans Hinnerk Oltmann ma-
jas pomisedes ringi ja ema pühkis tihti põlle-
nurgaga silmi. 

Wilm jäi rahulikult oma sõna juurde: 
„Sellest saab mulle naine — wõi ma ei 

wõta üleüldse naist!" 
Wanenmd teadsid aga, et nende poeg ütles, 

mis mõtles. Ta oli juba ligi . kolmkümmend 
aastat wana, ilma et neile oleks igatsetud mi-
nijat toonud. Nüüd ajas häda taga. Pere-
naist oli waja. Muidu läks talu asi kõik ta-
gurpidi. 

Kui wa na paar kolmanda uneta öö järele 
ivoodist üles tõusis, ütles Haus Hinnerk Olt-
mann ütsustawalt: y 

„Täua sõidan ma Kuremetsale." 
„Iah, isa, sõida, sõida!" 
Tusaselt läks ta teele. Aga kui ta Enge 

juures tugewat neiut töö juures silmitses, leidis 
'ta, et neiu talle samuti esimesel pilgul meeldis 
nagu pojalegi. Nende kolme wahel oli alati 
walitsenud külgesündinud perekondlik ühismõ-
te, rabas ja soos wanasõnaks saanud üks-

• meel. 

„ Jumala nimel," ütles enesele Hans Hin-
nerk Oltmann, murdis Enge sirelipõõsa küljest 
paar oksa, pistis nad nööpauku ja kosis pojale 
mõrsja, nii, kuidas komme nõudis. 

Ja tuli kelmikalt muheledes koju ning ütles 
kartlikult ustawale eidele: 

„Nüüd ole wait, ema. Wäsitas, mille poiss 
ostis, ei kõlba kuhugile, aga naine, kelle ta 
omale walis, on hea!" 

Kodule. 
Portugaali rahwalaul 

Seal, kus Baiiro wahus woolab, 
On mu kodukoht San Miguel, 
Nagu aed, mis loonud Jumal, 
Nagu kuldne paradiis! 
Oh mu kodu, kallis kodu, 
Sinust täis on minu rind! 
Sa mu iha, sa mu lootus — 
Oh, kui kaugel, kaugel sa! 

Halja lehestiku süles 
Hõõgub apelsin kui unes, 
Läbi joowastawa õhu 
Lehwib magus lillelõhn. 
Oh mu kodu, kallis kodu, 
Sinust täis on minu rind! 
Sa mu iha, sa mu lootus — 
Oh, kui kaugel, kaugel sa! 

Tahaksin sind kord weel näha, 
End su ilus- joowastada, 
Sinu päikse rajal käia, 
Kord su mullas puhata! 
Oh, mu kodu, kallis kodu, 
Sinust täis on minu rind! 
Sa mu iha, sa mu lootus — 
Oh, kui kaugel, kaugel sa! 
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Qimeevika ntfuwäljalt 
Norra kirjaniku Knut Hamsuni jutustus. 

„[\kš, nieheb!" hüüab Orange Flati talu 
kubjas. 

Meie ei näe teda; on ju alles kottpime öö, 
tetl folni hommikul, aga me hüppame woodist 
lviibiuiata wälja ning paneme pluusi selga ja 
iõmbame püksid jalga. 

Du lõitusaeg. Meie töötmne kui koerad, 
saame lvähe magada, ja kõik mehed Wiload 
ebaloomulikult higistades ringi. Me tülitseme 
lühiste asjade pärast; kõige pisema takistuse 
juures, uus päeiva jooksul töö juures tekib, 
tarwitame wägiwalda ja murrame tööriistu. 

Kubjas ise ou kõhnaks ja kõwaks jäänud, 
nagu teilvas. Ta jutustab, naabritalu olla 
meist oma tööga ees ja jõudwat mõne päewa 
pärast lõikusega lõpule. 

„3eda ei ole!" wõtame meie kinnipigis­
tatud hambil." Meil on kindel nõu naabrile 
järele jõuda ja teda ülegi trumbata; keegi ei 
pea meid seda tegemast takistama. Sellepa-
rast on kubjas meid wiimasel kahel nädalal 
juba kell kolm woodist wälja hüüdnud ja tenia, 
„ü!es, inehed!" äratab meid homme ja iile-
homme lell :> hommikul jälle. Meie ei näe 
selle rühmamise lõppu. 

Me jookseme söögilaua juure ja sunnime 
endid sööma kõige 'tarwilikumat leiba ja wõid, " 
liha ja kohwi. Toit on hea, aga isu meie 
enam ei tunni'. Juba kümme minutit hiljem 
lstume wankris ja sõidame wälja, töökohale. 

Ja me töötame kui Jumalast mahajäetud 
hullud loomad. Teame wäga hästi, et palju 
kiitust saame, kui töö ühe päewagi enne uaab^ 
rit lõpetame, kes aga samuti ruttab tui meie. 
Igal mehel on oma auahnus siin maailmas 
ja meil on oma auahnus. 

I l m läheb walgeks, paike ilmub ja hakkab 
leekima; meie wiskame pluusid seljast: Sadan­
ded mehed on lõpmata nisulagendikul laiali 
pillatud; seal rühmawad nad, kuni ilm õhtul 
pimedaks läheb. 

„E i tea, kas jaksan weel kauemini lvastu 
panna, 3cut", ütles huntley — iirlane. 

Ja Rut — see olin mina.. 
Päewa jooksul kuulen, et Huntley seda-

sama on ütelnud hulgusele Iessile: et ta kaue-
mini ei jaksawat wastu panna. 

Ma pahandan temaga ta liig lahtise suu 
pärast ja teen talle etteheiteid, et ta seda ka 
hulgusele ütelnud. 

Huntley mõistab, et ta sellega minu- üle 
teatud wõimu saanud ja minus kadeduse on 

äratanud. Ta laiendab weel oma mõtteid ja 
seletab üsna awalikult: 

„Ei jäksa kauemini, täna öösel panen 
plehku. Tahad sa kaasa tulla, siis olen kell 12 
põhjapoolsel tallinnrgal." 

„Mina ei tule", ütlen mina. 
Töötasin terwe päewa ja mõtlesin asja üle 

järele; ja kui õhtu jõudis, olin otsustanud 
Huntley'ga mitte ühes minna. Nägin tiill, et 
ta minuga tahtis rääkida, niihästi õhtusöögil 
tui la pärast, tui magama läksime, aga ma 
hoidsin ta eest kõrwale ja olin enezega rahul, 
et talle suutsin wastu panna. 

Õhtul lvõtsnne riidest lahti ja leidsime 
looodid kätte. Walitses pimedus. Pnari mi-
nuti pärast norstas terwe tuba. 

Ma istusin woodi äärel, riided seljas, ja 
mõtlesin järele. Paari tunni pärast hüüdis 
kubjas jälle: „Üles, mehed!" ja päew läks 
mööda, nagu eile ja üleeile. Sellewastu fci-
sis Paaripäewase rännaku järele siin-seal mo-
ni kalu wõi linn, kus wõiksin midagi teist tööd 
leida ja raha teenida. J a seal ehk sain siis ka 
pisut enam magada. 

Ma 'pugesin tasakesi toast wälja ja läksin 
talli põhjapoolse nurga juure. 

Huntley oli juba seal; ta nöjatas seljaga 
wastu seina, käed taskus. Tal oli külm. Na-
tukese aja pärast tuli bulgus Iess. 

Ma küsisin: 
„Klls Iess ka läheb?" 
^Muidugi", wastas Huntley, „Tema ni-

nrelt. Sina ju ei tahtnud tulla." 
„Muidugi tahan", ütlesin mina ja tahtsin 

korraga^ 
„ Iah , nüüd on see juba hilja", seletas 

Huntley. „Mu l on moona ainult kahe jaoks". 
Wihaselt ütlesin ma: 
„Si is teatan kubjale." 
„Teed sa seda?" küsis Huntley mahedasti, 

täiesti mahedasti. „Sina ei tee seda wististi 
mitte", ütles ta, „mitte ühelgi tingimisel!" 

Ta tnli mulle ni i lähedale, et ta hinge-
õhku tundsin. • 

„Pea!" sosistas IesZ. „Tahab Rut kaasa 
tulla, siis muretsen ma enam moona. Tean, 
kus kokk liha hoiab." 

Kaua Iess kadunud oli, seisin ma Huntley 
seltsis talli juures ja ta pahandas minuga, et 
olin tahtnud neid ära anda, ja kui Iess lihaga 
tuli, oli Huntley weel nii äritatud, et ütles: 
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„K'as \a enem liha et leidnud, nadikael? 
Mis sellest täismehele saab? Hea küll, Nut, 
siin on sulle liha!" 

lltles ja wiskas liha mulle katte. 
Siis lahkusime Orange Flatist. 

2. 
Meie rändasime põhjapoole, et raudteele 

jõuda, ja käisime paar tundi. Siis seletas 
Iess, tema pidawat natuke aega magama. Meie 
kahekesi oleksime wõinud weel edasi minna. 

Wiibisime kesk lagendikku ja weel Polnud 
meil wähematki märki, et hommik läheneb. 

Kuna öökülm walitses, rändasime läbi 
suurte nisuwäljade ja lõpmata rohulagendik-
kude, ilma et märjaks oleksime saanud. Meie 
rändasime nüild ringi ja kobasime jalgadega 
maad, et leida kohta, kuhu oleksime wõinud 
maha heita; ma heitsin pikali, toetasin pea 
küünarnukkidele ja jäin nii tukkuma. 

Äkitselt äratas mind Iess. Tema oli lou-
mastel nädalatel liig wähe magada saanud ja 
ei saanud nüüd inägama jääda. 

„Üles, mehed!" hüüdis ta. 
Unest joobunud, kargame üles; ei ole tule-

mäs mingisugust hädaohtu, ainult pime rahu 
piirab meid. tzuntley kirub ja pahandab, 
miks ta meid nii wara äratanud. 

Iefs wastas: 
^Katsume, et kaugele saame. Siiu on igal-

pool palju halla. Kubjas leiab meie jäljed 
katte ja wõib meile hobusega järele kihutada." 

„Iah, ja siis?" küsis tzuntley. „Meie tee-
me ta kiilmaks." 

„Ia kema wõib meid enne maha lasta", 
wastas Iess. 

Ja meie hakkasime jälle põhja poole edasi 
rändama. 

Paremal.pool näis, nagu oleks taewas 
juba walgemaks minema hakanud; lühike ma-
gamine oli meile ka jõudu annud, nii et meie 
julguski tõusis; isegi Iess, kes ei olnud ma-
ganud, näis tugewam olewat, käis sirgemini 
ja komistas konarlisel rohulagendikul harwe-
mini. 

„Nüiid ärkawad nad talus", iitles Iess. 
Ta tundis aja taewast ära. Weidikese aja pä-
rast ütles ta: „Nüüd sööwad nad einet. Nüüd 
küsib kubjas meie järele." 

Meie sammusime kõik tahtmatalt kiiremini. 
„Nüüd on ta wäljas ja otsib meid", jätkas 

Iess siis. 
Ma kuulsin, kuidas mu süda põksus. 
„Pea suu!" hüüdis Huntley. „Kas sa ei 

wõi wähem rääkida? Weel parem: waikida?" 
„Ta peab tublisti ratsutama, kui meid weel 

tahab tabada", ütlesin mina, julgust näidates. 

„ Iah, sul on õigus", ütles ka Huntley. 
ti tuulsime, kuidas ta salamahti meie toidu-

Huntley julgus kaswas õige suureks; wars-
moona hakkas nosima, (see oli tema kanda. 

I l m läks walgemaks ja walgemaks. Päike 
tõusis. Iess jäi seisma ja waatas ringi. 

Ei olnud midagi näha, ei ratsanikku, ei 
ühtegi elawat olewust. Ka mitte mingisugust 
„Tema ei jõua meile iial järele." 
maja ega puud ses ääretus lagendikumeres. 

Iess ütles: 
„Nüüd pöörame pisut euam idapoole. 

Päike kaotab meie jäljed warsti; aga kui ses 
sihis weel edasi rändame, wõib kubjas meie 
jäljed ikka weel leida." 

„Dige", ütlev Huntley. „Mingu ta siis 
edasi põhja poole — meid ta ei leia!" 

Me rändasime weel tublisti tund aega ja 
olime tõik wäsimuse pärast maha kukkumas. 
Tõustes läks päike soojemaks ja kuiwatas halle 
kõrtelt peagi ära. Kell wõis 7 wõi 8 hommi-
kül olla ja meie heitsime kõik magama. 

Mina olin liiasti wäsinud ja ei saanud 
magama jääda; istusin ja silmitsesin oma selt-
simehi. Hulgus Iess oli tõmmu näoga ja 
kõhn; tal olid kitsad käed ja õlad. Jumal 
teab, tal oli juba kõiksugu kohti olnud ja ta oli 
neist kõigist lahkuuud, et ümber hulkuda, ra-
hutult ümber hulkuda ja hulguse juhuselu 
elada. Jõgedel madrusena teenides oli ta 
omüudanud teadmised kompassi joontest; ta 
tundis kaupasid ja oli, wõib olla, linnas mo-

, nes poes selliks olnud. Ta oli abi andmas 
walmis, kui ta öösel ütles enda wäsinud ole-
wat, siis sündis fee ainult sellepärast, et 
meie pisut magada saaksime. ' Tema ise — 
wälwas. 

.Huntley oli palju suurem ja tõhukam; saa-
tus näis talle mänginud olewat mitu Winger-
pussi. Ühel wihmase! päewa! oli ta talus ela-
wali kahetsenud meest, kel truuduseta naine. 

„Kui sa teda ei armasta, siis lase ta ma-
ha", ütles ta. „Aga kui sa teda armastad, 
siis leina teda eluaeg ja muutu põhjaläinud 
hulguseks." 

Huntley oli nähtawasti paremaid päewi 
näinud, aga ta oli kahtlemata joodik ja oli 
mõtlemises roomawaks rebaseks arenenud. 
Tal olid õrnad, õndsad silmad, mida wastik 
waadata. Wammuse all kandis ta alati wana 
siidisärki, mis sama tõmmu oli, kui ta ihu. See 
oli ta ihuga nagu kokku kaswanud. Esimesel 
silmapilgul nägi ta wälja, nagu oleks ta pal-
jas lvõöni. Ja et ta meist kõigist jõu poolest 
üle käis, siis pidasime temast suurt lugu. 

Päike tegi oma töö lõpuks minugi kallal ja 
ma jäin uniseks. Tuul kahises pikas rohus. 
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3. 
Soc oli wäga rahutu uni; paar korda kar-

gasin nia üles ja karjatasin, heitsin aga kohe 
jälle rahulikumalt pikali, kui nägin, kus wii-
bisin. Iess ütles igakord: 

„Magll edasi, Nuti" 
Kui ma hilja päewal ärkasin, istusid mu 

seltsimehed ja sõid. Nad rääkisid sellest, et oma 
palga olime kaotanud; olime neli nädalat ta-
lus" orja kombel tööd teinud, ilma et palka 
oleksime saanud. 

„Kui selle peäle mõtlen, wõiksin tagasi 
minna ja talu maha põletada", ütles Huntley. 

Ta sõi määratusuured portsjonid oma 
moonast ja ei hoolinud tulewikust. Kuna mul 
liha endal oli, tarwitasin ainult pisut leiba, 
mis Iess mulle siis ka andis. Nüüd oli igal 
mehel ise oma moonatagawara. 

Niipea, kui olime söönud, hakkasime jälle 
edasi rändama. Päike oli juba õhtule jõud-
nias, arwasime, et kell neli wõi pool wiis oli, 
kui teele läksime. Ja jälle tüürisime põhja-
poole, et wälja jõuda raudteele. 

Me rändasime pimedani ja jäime jällegi 
lagendikule ööseks; enne sõi Huntley kõik oma 
moonatagawara ära ja laks siis täie kõhuga 
magama. Öösel ärkasime wahetewahel kõik 
kolm üles külma pärast, jooksime edasi-tagasi, 
kuni jälle maha kukkusime ja hallatanud kõrsi 
näol tundsime. Siis ronisime üksteise ligidale, 
jäKne tukkuma ja lõgistasime hambaid. Hunt-
ley tundis külma kõige wähem, sest tema koht 
oli täis. 

Wiimaks ütles Iess ja tõusis sellejuures 
üles: 

^Wõiksime sama hästi edasi rännata, kuni 
päike tõuseb, ja siis uuesti magama heita." 

Aga kui me siis teel läksime, tahtis Hunt-
ley ühele ja Iess teisele poole minna. Ei ol-
uud olemas wähematki walgust, ei ka wähe-
matki tähte taewas, et oleksime wõinud sihist 
aru saada. 

„Miua lähen Iessiga", ütlesin ja hakkasin 
minema. 

Ja Huntley tuli meie taga ja kirus eriti 
mind wiletsaks, taibuta mehikeseks. 

Kui ilm walgemaks läks, hakkasime käies 
einet wõtma. Huntley, kel enam midagi süüa 
ei olnud, lonkis waikides meie taga. Päewa 
jooksul hakkas meid janu waewama ja Iess 
ütles: 

„Wõib olla, ei leia meie terwe päewa wett, 
olge tubakaga kokkuhoidlikud, lapsed, ja tarwi-
tage ainult pisut korraga." 

Aga Huntley oli ka oma tubaka juba ära 
tarwitanud, nii et seda temaga pidime jagama. 

Ohtu-widewikus, kui enam midagi näha 
polnud, kuulsime kaugel oma ees raudteerongi 

mürinat. See kõlas meie kõrwus, km mahe 
muusika ja meie sammusime tragimalt edasi. 

Wiimaks tabasid meie jalad raudteeröö-
paid. Aga ei idas ega läänes polnud peale 
rööbaste muud näha, ja meie pidime sinna, 
kus seisime, pikali heitma ja seal hommikut 
ootama. 

Minu seltsimehed heitsid just rööbaste wa-
hele, pea rööpal; mina seda ei julenud, mu 
julgus oli otsas, ja ma heitsin tee ääre rohusse 
Pikali. Ja seegi öö läks mööda, ehk ma küll 
peaaegu terwe öö külma pärast wärisedes 
raudteed mööda edasi ja tagasi jooksin. 

Kui hommik koitis, tõusis Iess äkki üles ja 
ütles: 

„ Pange tähele, poisid, rong tuleb!" 
Pea rööpal, oli ta rong? tasast põrinat juba 

kaugelt tunnud. Meie seisime kõik kolm tee 
ääres ja andsime rongijuhile märku, et ta pea-
taks, ehk meil kiili kellelgi raha ei olnud. Wana 
rebane Huntley langes põlwili ja sirutas käed 
wälja. 

- Aga rong wuras mööda. See oli nisu-
rong, mis meid fM oleks wõinud peäle wõtta. 
Kaks tahmast meest seisid masinal ja naersid 
meid wälja. 

Huntley tõusis üles ja oli wihane. 
„Mul oli kord rewolwer. Häbiasi, et ta 

mul nüüd käepärast ei ole!" ütles ta. 
' Hakkasime raudteed mööda läänepoole 

rändama. See oli raske, wäsitaw rännak üle 
tuhandete liiprite, nagu käik maasolewal re-
de lil. Iess ja mina sõime mõne suutäie; 
Huntleyl ei olnud häbi meilt ka mõnda suu-
täit paluda, aga meie ei annud. J a et minu 
toidust -midagi Huntley näppu ei langeks, kui 
magasin, sõin kõik oma tagawara ta silmade 
all ära. 

„Oli see's sinu arwates ilus tegu?" ütles 
Huntley wihaselt. 

Päewal kuulsime ühe teise nisurongi tule-
knt. Iess otsustas, meie mingu üksteisest kaks-
lada meetrit kaugele ja katsugu igaüks iseseis-
walt rongile ronida. 

Kaugel õhus seisab suitsunda, terwe rong 
paistab olewat pisitilluke, nagu wäike kast. 
Meie oleme täis põnewust. 

Huntley pidi esimesena katset tegema. Ta 
sai la ühest wagunist kinni kahmata, aga oli 
nii raske, et jalad^ järele ei jõudnud; käe ot-
sas rippudes keerutas ta keha ja pidi 'lahti 
laskma, kusjuures ta kaugele rohusse paisati, 

Mina ei teinudki katset, kõik mu julgus oli 
kadunud. 

Iess aga oli wiscisli ju warem mõne rongi 
peäle röwitud, ta jooksis mõned sammud ruttu 
rougi kõrwal, kahmas käega käerauast kinni ja 
seisis samal silmapilgul astelaual. 
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„Koer niisugune, reisib meie silma all tee--
te", ütles Huntley ja sülitas rohusse. 

Äkitselt peatab rong pisut maad eemal, 
meie näeme, kuidas kaks raudteeametnikku 
Iessist kinni kohmawad ja ta maha wiskawad. 
Kui Huntley ja mina talle appi ruttame, oli 
see juba hilja; rong sõidab juba jälle ja meie 
seisame kolmekesi nagu ennegi ääretul rohu-
lagendikul. 

Janu tegi meile ikka enam ja enam wae-
wa. Huntley on oma tubaka juba teist korda 
ära tarwitanud, janu kustutamiseks, ta siilid 
tab pihku ja näitab meile, et tal suurem janu 
on kui meil teistel. Nüüd jagame tubakat te-
maga iv ii mast korda. 

Ja jälle rändame ja rändame lääne Poole. 
Päew läheneb õhtule 
Üks mees tuleb meile rööbastel wastu; ta 

läheb ida poole. ,tzulgus an ta, nagu meiegi; 
kaelas kannab ta wäikest siidirätikut ja ta rii-
ded on ka paksemad, ainult saapad ei kõlba. 

„Dn sul süüa >või tubakat?" küsis Huntley. 
„Gn, mu herra", wastab hulgus r-ahu-

likult. 
Meie otsime ta läbi. 
Tal pole tõesti midagî  
Nüüd istume kõik neljakesi maha ja aja-, 

me juttu. 
„Lääne pool pole teil midagi otsida", ütleb 

uus hulgus. „Rändan juba kaks ööd ja kaks 
päewa ning ei ole weel inimese hingegi nau 
nud." 

„Ia mis on meil siis iva poo! teha?" küsis 
Huntley. ..Tuleme sealt, tulime täna hom-
mikul teele." 

Uus hulgus foowitas ümber pöörda ja 
ühes temaga ida poole rännata. Kõik meie 
waewarikas rändamine hommikust saadik oli 
maha wisatud; nüüd weel enam, kui meie 
lootsime, et tuleks mõni konduktor, kes meid 
lubaks nisurongile astuda. 

Meie uus seltsimees käis esiti tragimini 
kui meie, sest ta leha oli kergem ja alles tuge* 
wam, aga wastu õhtut, kui sinna olime jõud-
nud, kus öösel puhkasime, hakkas ta enam Pik̂ -
kamist käima ja ennast meie taha hoidma. 

Käisime weel tunni aega wäsinud seltsi-
lisega. Kui öö -ju kottpimedaks muutus, pi-
dime kui kuked jalgu kõrgele tõstma, et neid 
mitte wastu liiprid lüüa. Katsusime käsikäes 
rännata, aga sellejuures ilmus, et Huntley 
laisaks jäi ja ennast wedada laskis, mispärast 
selle lõpetasime. • 

Wiimaks heitsime puhkama. 
4. -

Kui hommik koitis, olime jälle jalul. 
Täna läks nagu eilegi; ÜW idasfesõitew 

nisurong läks mööda, kuid ei hoolinud meie 
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märguannetest. Hambaid hirwitades näitas 
Huntley rongile rusikat. 

Siis ütles ta uuele hulgusele-
„Oleks sul wähemalt tubakat kaasas oh 

nao — janu ei piinaks nii hirmsasti. ,/Mis 
su nimi on?" 

,/Fved", wastas mees. 
,,Sns oled küll wist mõni salslase-näru?" 
^Sündimise Poolest. — jah." 
„Seda ma jn arwasin. Nägin kohe", »*••= 

les Huntley waenulikult. 
• %mb oli nüüd erksaks saanud ja kandis 

pead seljas, kui kangelane. Ta näis kindel 
olewat, et idas mõni talu wõi wäike linn sei 
sab; nnlidn rääkis ta ainult harwa ja ei sega 
nud stnnast asjadesse, mis teistesse puutusid. 
Paari tunni pärast wäsis ta ära ja jäi jälle 
meie taha. Kui wiimaks taha waatafime, oli 
ta maha istunud. 

Hulgus Iess ütles: 
„Peame talle süüa andma, Nut." 
See oli lihtsalt suurustamine Iessi poolt, 

sest ta teadis, et mul süüa enam ei olnud; aga 
ta ütles seda, et meie selgesti näeksime, mis 
ta ise teeb. Ta läks Fredi juure tagasi ja an-
dis talle oma toidn. 

,.Seda teed sa ainult, et inimesed sinu 
imestaksid", hüüdsin ma talle ärewalt, sest mu 
mõistsin ta mõtted. 

Iess tuksatas kokku. 
„Ia kõik teed sa ainult selleks, et meie 

sinust lugu peaksime. Kui sa esimesel ööl, mil 
meie magasime, walwasid, siis muretsesid sa ka 
selle eest, et asjast urni saaksime. Huntley, kes 
wilets mees, on mulle rnda korda armsam kui 
sina." 

„Pea oma kasimata suu!" ütles Huntley ja 
ei mõistnud sõnagi sellest, mis ütlesin. , „Sa 
oled Iessi peale kade, sest et ta parem inimene 
on kui sina!" 

Fredile oli söömine kasuks ja kosutas teda. 
Nii läksime jälle teele. 

Aga ka pahad tagajärjed olid söögil Fredi 
peale, ta läks nagu segaseks ja kaotas enesewa-
litsuse. lakkas lobisema ja tegi suuri plaane 
ligema jaama peale. Seal feiswat üks nisu-
rong rööbastel, ütles ta, ja seal seiswat ka 
täidetud mootor, mille meie "olema wõiwat 
panna. 

„MisPärast peaksime selle põlema panema?" 
küsis Huntley pahaselt. Ja nüüd algas me-
ruwäärt jutt selle mootori üle. 

„Kui meie ta põlema paneme, siis tuleb 
plahwatus", ütles Fred; „siis tuleb kokku hulk 
inimesi, kelle WZime maha lüüa." 

„Ia siis saame wist hästi süüa", wastas 
Huntley pilgates. Ja minule ütles ta: „See 
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hull peab meist kohe lahkuma. Tema eksitab 
meid. Enne tema tulemist oli kõik korras." 

Kui Fred tüki aega oli lollust rääkinud, 
jäi ta jälle sõnaahtraks. Meie kõik waikisime 
ja, sammusime ruttu edasi, ainult Huntley suu-
wärk käis. 

,Mis peab sellest saama?" ütles ta lõuna 
eel meile. 

„Kust mina seda tean", oli minu wastus. 
„EjL ei, sina seda ei tea. Aga kas igatsed 

tagasi Orange Flati? Ja mis sa seal teeksid?" 
„Peame otseteed edasi minema", ütles 

Iess. 
Pärast lõunat istusime hrnrn aega. 
Huntley tähendas: 
,/Sina ei räägi midagi, Fred/' 
„Ahw", wastas Fred wihaseil, silmil. 
See üritas Hnntleyd. 
„Oled wist nii suur mees ja tarwitud oma 

sõiduriistade jaoks juhti?" ütles ta ja tähen-
das Fredi saabastele. 

Fred waikis ja ohkas. Ta mõistis, et keegi 
tema poole ei hoidnud. 

Kui edasi läksime, latsus Fred ennast selle 
läbi meile huwitawaks teha, et äkki tee kohale 
kummardas ja mõne kiwi wõi roostetanud 
naela leidis, miba ta hoolega uuris. Meie 
jooksime siis kõik tema juure ja olime pettunud, 
nähes, mis see oli. Aga Fred tahtis selle 
läbi ainult meie tähelpanu äratada. 

Meie jõudsime ka ühe lagunenud küüni 
juure kesk lagendikku. See seisis siin wististi 
sestsaadik, tm raudtee ehitati. Meie läksime 
sinna sisse ja waatasime sea! ringi; aga Fred 
ei tulnud kaasa. 

Iess ja Huntley hakkasid hulguse wiisil 
oma nime esimesi tähti seintesse lõikama, seni 
seisis Fred wäljas, ja Huntley läks aegajalt 
ukse juure, tema järele waatama. Kui ta tä-
hed oli lõpetanud, läks ta jälle uffe juure' ja 
waatas wälja. 

„Sea,lt ta lippab!" kisendas ta ägedasti. 
„See koer püüab meie juurest wargfi lahkuda. 
Wististi teab ta koha, kus tal hea on olla!" 

J a meie kõik jooksime talle järele ning ki-
sen^asime, nagu oleksime tahtnud ta elu wõtta. 
Kui Fred nägi, et talle järele jooksime, pööris 
ta suures ringis rohulagendiku poole, aga et 
meid kolm oli, siis ei pääsnud ta. Huntley 
raputas teda kui last, niipea kui ta tema katte 
sai, ja nõudis teäda, kas ta head kohta ei 
teaks. 

,Mina ei tea mingisugust head kohta", 
wastas Fred, „aga mina ei wõi teie seltsis 
wiibida. Teie oleti tigedad narrid. Palun, 
wõta mu elu. Mina temast ei küsi." 

Meie leppisime ära ja rändasime üheskoos 
edasi, kuni pimedus kätte jõudis; olime wäsi-
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nud ja heitsime sellepärast warakult puhkama. 
Enne, kui see sündis, oli mul sõnawahetus hul-
gus Iessiga; sõnawahetus loppis sellega, et ta 
mulle näkku lõi, sest ei ma teda olin kelmiks 
nimetanud. 

„See >on õige, tenia on peksu wäärt", ütles 
la Huntley ja waatas uudishimulikult peält. 
Wiimaks lõin ma Iessile lõua alt üles, nii et 
ta maha kukkus ja küll sai. 

Öösel, kuulsin, kuidas Iess üles tõusis ja 
wälja lagendikule läks. Ta püksid riiwasid 
hallaga, kaetud rohtu. 

„T»al on mingisugune kawatsus!" mõtlesin 
ma ja läksin talle pimedas tasakest järele. Olin 
waewalt kümme sammu fätmio, kui märkasin, 

M Iess rohus lamas ja midagi nüsis; arwasin 
ka liha lõhna tema ligidal tundwat. 

„Tal on siis weel toidukraami!" mõt̂  
lesin ma. 

Waikselt pugesin oma kohale tagasi ja te-
gin, nagu magaksin. Pool tundi hiljem tuli 
ka Iess tagast ja heitis maha. 

Hommikul jutustasin Huntleyle, mis tead­
sin, ja nõudsin, tema aidaku mind Iessi läbi 
otsida. Huntley oli kohe nõus ja kahmas 
Iessift kinni, Selgus, et Iessil pluufes weel 
kolmes kohas leiba oli; leib oli õõnestatud ja 
õõnsustes peitus liha. See päästis meie; ja-
aastme kõik nelja wahel ja jäime igaüks wäikse 
portsjoni. Kui olime söönud, tänasime Iessi 
ja õnnistasime teda, ehk ta meid küll,oli petta 
tahtnud. Iess hakkas häbistatult wilistana 
ia tahtis meid sellega lõbustada. Ja ta wi-
iistas kui kunstnik. 

Siis rändasime edasi. 
Juba tunni aja pärast nägime paari wal­

get nelinurka oma ees üles kerkiwat. 
Kestis weel tüki aega, enne kui sinna sai-

me' see oli asundus nisupõldudega, kunstliku 
kaewuga ja kõigega. Enne, kui majade juure 
jõudsime, kohtasime üht naist. See oli iroofc 
neiu, kes lõikusmasinal istus ja nisu niitis. 
See oli suurepärane nähtus meile, kes lagen-
dikult tulime ja juba mitu aastat naist ei al-
nud näinud. Neiu oli noor ja kandis suurt 
õlgkübarat peas, ja ta noogutas pead, kui tere« 
tasime. Huntley oli see, kes temaga esimesena 
juttu algas m temalt pisut süüa ja juua 
palus. 

Neiu wastas, st kõik saame, mida soo-
wisime. 

„Meid lasti Orange Flatilt lahti', sest et 
wili nüüd kõik koristatud on", ütles Huntley. 

Nüüd tahtis Iess tähelpanu oma peale 
tõmmata ja aus olla, ning ütles: 

„Ei, meie panime Orange Flatilt putku, 
sest et wähe magada saime. Nii on lugu." 

• . „Hea küll!" ütles neiu. 
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Ja meie toit asusime ta ligidale, ja mina 
seisin, kübar käes, tema ees ja rääkisin temaga. 
Aga wõidumees oli ometi meie nus seltsimees 
Fred, sest ka oli walgetwerd ja nägi meist kõige 
peenem wälja. Neiu palus teda ühes temaga 
koju tulla, et sealt toitu tuua. Waheajal hi-
dime meie teised, tema Hobuste eest hoolt 
kandma. Asunduses ei olla ainustki meest ja 
tenia ei julgemat meid kõiki kaasa wõtta, ema 
ehmataks muidu. 

Kuna n,eiu ja Fred ära olid, astusime meie 
järgimööda niidumasinale ja lasksime hobus-
tel käia. 

Natukese aja pärast tuli meie juurde asun-
duse omanik ja nägi, mis oskasime; \a weel 
enne, kui ueiü toiduga tagasi tuli, oli ta isa 
meid kõik neli kuni lõikuse lõpetamiseni oma 
teenistusse kaubelnud. 

5. 
Niitmise lõpetasime wiie ja rehepeksmi.se  

pärast seda kahe päewaga, nii saime seitsme 
päewa eest palga ja olime jälle linnupriid. 
Hulgus Iess walmistas ennast lahkumise 
lv astu — nagu ta juba sadandetest kohtadest 
waremalt oli lahkunud; seitse päewa oli ta 
nüiib hulkumise warna riputanud. Mina taht-
siu teda saata. Huntleyd ja Fredi ei tahtnud 
meie enam kaasa wõtta. 

Kui me wäljas õues seisime ja Huntley ju-
ba tüki maad eemal oli, ütles asunik, et ta 
kaht meist küll weel kuu aega wõiks tarwitada 
— kündjaks. 

Iess ei lnbanud jääda, ütles, et teda idas 
oodatawat, ja nii pidime siis mina ja Saksa 
Fred paigale jääma. Ja Fred oli just seda 
soowinud; ta wõttis kohe kuue seljast ja läks 
tööle. 

Iess ütles mulle: 
„Kokkurääkimine oli niisugune, et kahekesi 

teele läheme. Saada mu wähemalt linna. 
Meil mõlematel on nüüd jälle raha ja me 
wõime parema :M)a leida, kui siin." 

Ütlesin sellepärast asunikule, et homme ta-
gasi tulen, ja rändasin Iessi.qa edasi. 

Kui Paar tundi olime raudteeliini mööda 
edasi rännanud, jõudsime ühe asunduse ja nelja 
järgmise tunni pärast teise asunduse juure. 
Siis saime Elioti linna. Teel oli Iess mulle 
seletanud, et meid nii mõnigi wäike teenistus 
ootawat, kui me pikaks ajaks asundustesse ei 
jää. Meie ees seiswat nüüd wäike linn; ehk 
jõuame peagi sinna. 

„Mina lähen homme aiundusse tagast", 
ütlesin mina. 

„Tean, mis enesele oled pähe wõtnud", 
ütles Iess. ..Neiu meeldis sulle. Jäta ta ra-
hule, sest Fred .on talle armsam kui sina ja 
temal on paremad waljawaated kui sinul." 

„Mina leian, et Fred kelleni iludus ei ole", 
tähendasin mina. 

Iess waikis. Aga natukese aja pärast üt-
les ta: 

„Mitte sellepärast. Fred ei saa tüdrukut 
ta mitte." 

„Ei, eks ole?" küsisin mina ja sain rõõm-
saks. „Ses suhtes oled sa päris saatan, seda 
sa oskad, Iess; ja sa ei usu siis mitte, et Fred 
ta saab?" 

„Wllu>ll seda ei luba..., Mis sina pead 
tegema, kui loata tahad, ütlen sulle. Pead 
mõneks ajaks ära jääma ja palju rahaga ta-
gasi minema. See on sinu tee." 

Sestsaadik ihkasiu ma palju raha saada. 
Läksime linnas kõrtsi ja lasksime endile 

juua anda. Mina olin kangete jookidega nii 
wähe harjnnnd, et warsti täis lusti olin. Aga 
kaua see ei kestnud, kui üks ümberrändaw mnu-
sikasalk sisse astus ja kannelt ja wiiulit man-
gima hakkas, jäin jälle alandlikuks ja sain sise-
mise nuuksumise. Kandlemängijale naiste-
rahwale andsin mõned isendid. Iess silmitses 
nlind imestades. 

^Armastad, see on kõik", üttes, ta. 
Ma hulkusin ringi, ühest kõrtsist teise, sest 

et meil muud peatuspaika ei olnud. Ja igal-
pool olime teretulnud, sest meie tulime läänest 
ja meie olek andis mõista, nagu oleks meil 
palju raha.olnud. , 

Ühes kõrtsis juhtusime kokku ka Huutleyga^ 
kes juba wäga purjus oli ja meile taskunoaga 
wastu tuli, et meid läbi pista. Meie ei taht-
nud temaga siis ka koos olla. 

Õhtul jõudsime jälle esimesse kõrtsi tagasi 
Kuna seal leti ees seisime, ajas peremees pära. 
jasti juttu ühe raudteelasega, kes oli wiina 
jooma tulnud. 

Kõrtsimees küsis: 
„Nägin >mr. tzarti ja prouat täna rongile 

minewat; kuhu nad sõitsid?" 
^Chicagosse", wastas mees. „Tal olla 

seal, äriasju, kuidas kuulsin. Prona sõitis lõbu 
pärast̂  kaasa." 

,,'Hiis juhib wist George seni panka?" 
„Arwan küll; George kõige pahem ei ole, 

kui ta aga kaineks jääb." 
See jutt ei pakkunud mulle hulvi, aga mu 

seltsimees kuulas terawasti ja nõudis siis, et 
temaga kohe wälja läheksin: tenial olla minu-
ga midagi rääkida. 

Pikkamisi räudasime kesklinna ja Iess oli 
terwe, tee mõttes. Jõudsime maja ette, mille 
peäl seisis silt: Hart $ Co. Farmers Bank; 
seal palus Iess mind pisut oodata ja läks ise 
sisse. Kui ta tagasi tuli, küsisin: 

(Järgneb.) 

O..ü. «Waba Maa" jrükk, «allinnas. Wastutaw toimetaja ja wäljaandja H. Haljaspsld. 
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Hindnwistatns nr. 9. 
Preili andis märku; mees tuli ta juure, sirutas käe, wõttis preili raha ja jättis preili 

istuma. Kes oli fee mees? 
Lahendused tulewad saata 1. septembrini 1922. a. „R a m a a n i" talitusele — Tal­

linn, Niguliste tän. 16 — allolewul blanketil. 
Õigete lahenduste saatjate nimed awaldamtse „Romaanis" nr 12. 
Loositeel wõetakse hinnata kolm õiget lahendajat „Romaani" aastatellijate nimes-

tikku; seejuures omandawad nad ka kõik aastatellijaie eesõigused, s. o. muuseas õiguse raa-
mutupreemia peale jne'. 

'Mõistatuse lahendamisest palutakse lahkelt ja laialdaselt osa wõtta. 
"~"~~ „Romaani" talitud 

Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Hindtnõistatuse nr. 6 seletus. 
Poiss ise on 18 aastat roana; nmnem wend 

12, õde, nagu teada, — 9 ja noorem wend 3-
aastane. 

Õ i g e i d s e l e i u s i s a a t s i d : 
Tallinnast: Ar. A., Ä. Adorf, K. Ajastu, 

Johannes Aksel, A. Allun, Gustaw Alt, Au-
gust Amon, Alide Ausmann, Emil Bader, 
Erilst Bauming, Helmi Baumunu, Fernauda 
Berg, Oskar Bergen, Helene Bruchlin, Heino 
'Brüller, Eduard Delmann, Heinrich Ehrlich, 
Glletani Ellik, Helmi Felsberg, E. Grünberg, 
Johannes Grünfeldt, H. Hasenbusch, Oswald 
Hamel, H. Helisaar, Bernhard Hindrea, El-
mar Hipmann, Karl Holzmeier, Harald II-
weš, Rudolf Ise, L. Iwanow, Hans Iaanson, 
Eduard, Iaasou, Edgar Jakobson, G. Jakob-
son, A. Iohannson, Karl Johanson, Jaanus 
Kaik, Aleksander Kaasik, R. Kadaju, H. Kako-
tina, A. Karu, Herbert Kallau, Marie Kase, 
Anna Keerd, Hilma Keerd, J . Kerup, Richard 
Kelder, Konrnd Kihlefeldt, A. Kirotar, J. ' 
Kleinus, Maria Koks, W. Kopli, Marie Kot-
jar, Jaan Kruus, Oskar Kruuse, stud. Wiktor 

Kressel, August Kristjunson, Ed. Kruus, Ro-
salie Kudi, Georg Kull, Aleksauder Kuiw, A. 
Kuusik, Ed. Kuusmann, Philipp Kapp, J . 
Laas, Aleksander Lawiir, Karl Ieilop, Alek-
suuder Limberg, Edmund Loorberg, Erik Loo-
rits, A. Lora, A. Luhakooder, Herman Lus, 
Hans Luugas, Johannes Luik, Albert Loo-
tus, J . Mait, Truugott Mandel, Harald Mttr-
tinow, Hella Melsas, Johannes Metting, R. 
Miedeberg, Ferdinand Michelsen,Aleks. Mitt, 
Jaanus Moisar, Woldemar Muhk, August 
Mäng, Jakob 3Nühlhausen, Anni Müller, Ly-
dia Niemann, Ioh. Nutow, Konstantsia Nuu-
del, Alma Noormann, Rudolf Ollmann, I I -
mar Orv, Aleksander Paju, A. Past, Ioh. 
Paltser, Ed. Pent, Ewald Pisa, M. Pütsep, 
M. Rattas, Klaara Rebane, Ioh. Reintum, J . 
Rikand, Adele Rillo, W. Ruuse, Woera Rässa, 
Elmar Roimas, Oskar Saalmann, P. Sagar, 
Alfred Sahlenberg, A. Sanderkoff, E. Sikk, 
Heinrich Silber, Roman Sikkenberg, Alwme 
Simonlatser, W. Steinfeldt, Gustaw Steen-

-mann, Chr. Sternfeldt, Uno Stokholm, A. 
Strandberg, Anton Starrkopf, Heino Stunde, 

„Nomaani" talitusele — Taltiun, Niguliste tän. 16. 

Hinömoistatufe nr. 3 lanendns on järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 

(Allkiri) 



J . Susi, Tamberg, Herbert Tamberg, Adolf 
Tedre, Nikolai Temusk, Walter Teichmaun, 
Karl Tetsmann, Iulius Thalbach, Anton Tii­
kmann, Erika. Tomingas, W. Toode, Richard 
Tohwer, A. Traulin, Ewald Traurig, Bern-
hard Triumph, Truberg, K. Truumann, Hugo 
Tulp, Johannes Tulpe, Alice Tänawa, An-
ton Uatso, stud. Leo Ahlberg, Ferdinand Nilp, 
Oskar Uusmann, Heinrich Waldemar, Rudolf 
Walter, Johann Weber, Ioh. Weski, Rudolf 
Wessmann, A. Wilbart, Harry Wilberg, Bru-
no Wingissar, Marie Willem, Ed. Wõrt, 

Tartust: J . Brikker, J , Fischer, ins. E. 
Grünfeldt, Frieda Hansson, Richard Jaama, 
Johannes Jõul, Fanny Kann, W. Lind, K. 
Lindekroon, Iulius Marran, Aleks. Milian, G. 
Milles, R. Müller, Richard Reostus, Käthe 
Neumann, A. Parts, August Peterson, E. Pin-
ding, Erwin Reimann, Ewa Schulzenberg, 
Anton Soni, A. Stein, E. Steinberg, Ad. 
Süül, Karl Toru, Karl Tõldsepp, Paul Ustaw, 
Endel liuga, Chr. Westerstein, Villemson, 
,̂ v"n^ Wuks, Jaan Ieikar. 

Pärnust: H. «Gustawson „^lsetind", Olga 
Janson, Arthur Jürwetson, Boris Kangro, 
Emma Kangur, M. Küng, Woldemar Leeping, 
Johannes Lõmps, Alfred Mängel, Alexei 
Oraw, Aleksander Paara, J . Palk, Walter 
Roots, Juta Tarkpea, Alide Teetsow, J. Too-
mingas, Ottomar Tammann, Johann Udikas. 

Wiljandift: Sassa Kask, Arn. ffurik, Jo-
Hanna Meo, Alfred Naar, E. Rebane, Ioh. 
Rinaldi, Roger, Arnold Sepp, Juhan Soo-
saar, Robert Tarkpea. 

Nanvaft: Leonid Grigorjew, Jenny I I -
wes, Meta Kalmann, Aug. Kronk, A. Lugen-
berg, Jakob Maas, Robert Mets, Adele 
Nurm. 

Baltistift: August Adermann, Andreas 
Bachmann, Alfred Uus. 

Paidest: Ella Johanson, Karl Kasmann, 
Aleksander Krass, * H. Ringenberg, Klaara 
Suusik. 

Walga: Aleksander Jürgenson, Arnold 
Leesik, O. Luik, Kristjan Luts, Adele Padjas, 
Linda Pommer, A. Rekand, Alma Riit, E. 
Tin>to, Paul Trotjakow, J. Utt. 

Wõru: Karl Buschmann, Agnes Kersten-
beck, Elmar Kõwa, Hermann Lipping, A k f e l 
M e i s t e r, de R'On, Robert Riips. 

Kuressaarest: A. Haab, H. Kolk, J . Nõm-
me, J. Tamkiwi. 

Narwa-Jõesuust: Eduard Kaup, M. Raag-
kõrb. 

Haapsalust: Iulius Ilwes, O. Kokla, Bo-
ris Lukats, Leonti Raudsepp. 

Rakwerest: R. Järw, Karl Kalep, Eduard 
Ney, Alfred Parinbak, O. Nusberg, 'Ewald 
Siirak, Felix Tenneberg, Anton Tetlaus, Ek 
mar Timusk, Oswald Waiso. 

Abjast: Anton Bernhard, J . Päri. Amb-
laft: Ioh. Steinberg. Antslast: Peeter Lint-
ser, Alma Silman. Aserist: M. Lauri, Tõnis 
Weigel. Elnmft: Johannes Krotmann. Hiiu--
Keinast: Eduard Weel. Jakobist: Endel Erm.' 
Iõgewalt: Johannes Pillikse. Iõhwift: Ferd. 
Karpin, Heino Kuiwa, Aleksander Willers. 
Kilingi-Nõmmest: Alex. Lensinent, Heinrich 
Päärmann. Kiltsift: Eduard Essenson, Meeta 
Treimann. Kloogalt: D. Ladwas. Koselt: 
Johannes Lorentson. Kolgast: Jakob Wilip-
püs. Kundast: Hindrik Arro. Kärewerest: 

M. Tsaan. Laiuselt: J . Helm, Wiktor Jõu-
mm. Laimjalalt: Aleksei Kreis. Lehtselt: 
Erich Reinek. Lihulast: Ioh. Knuut. Loksa-
Pärispäält: Aleksander Seraian. Loodist: 
August Allik. Muhust: Iwan Keinast. Mä« 
gistelt: Leo Räsin. Märjamaalt: Sain Ka-
bus, Aleksander Kett. Mõisakülast: Aleksei II* 
wes, H. Mängel. Nuustakult: Richard Eed> 

„ N o m a a n " on Eesti põnewam ja tuumakam ajakiri. 
„ N o « a a n " on waba keelelistest weidrustest ja ülimodernismift. 
,, R o m a a n " annab aga siiski sõnaõiguse kõigile kirjanduslikkudele wooludele. 
„ N « m a a n " on rahwalik ja sellepärast loeb teda ka kogu rahwas. 
„ N o « a a n " maffab aastas 500 marka, üksiknumber"30 marka; 
„9totit<K<rai" wõib tellida ka teatud arwu numbrite peale, aluseks wõttes üksik' 

numbrite müügi hinda. 

^Vtomaani" talitus, Tallinn, Niguliste tän. 16 
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h\, K. Sieinncmu, Herlny Koik, jTtari Lind. 
Nõmmelt: G. Thomion/M. MicheifON, Iul. 
Scpv. Oluftwereft: H. Kott. Piritalt: Ed. 
KZVvo, Ulrich Woss. Pukast: Johannes Kom-
püs.' PääsMast: Ralf Iaakberg. Poltsa-
maalt: Braunschweigi Erich Jürmanni. Pal-
wast: stud. Erika .valler. RaaMllt: ,K. Tuu-
i:l. Riisiperelt: R. Wiroja. Ristilt: Alfred 
Köremann. Rõngust: T. Kiwistik. Sinm° 
naft: Karl Kapp, Ewy Kuuscal. Sindist: N. 
Esve, Alfred Kask, Betty Kukk, Hei-.iv Ioren-

._ Juhan Müür. Tapalt: 
Johannes Lall, Lydia Liiwak, Heiurich Rink. 
Torist: Carl Rosmann, Tõnis Tõnisson. Tu° 

öolinnast: Ticdrich Mölder. Tuhalaanest: 
Jaan .Padernik. Tormast: A. Kirjamägi. 
Türi-Allikult:^ Aksel Essenson, Johannes 
Miti, tz. Paawel, Nelli Pimibert. Uusnast: 
Ioh. Jänes. Waiwarast: Jüri Paunnann. 
Waldhsfist: Ioh. Kangur. Wesneri-Wääg-
werest: A. Treier. Wiru-Iakobist: Albert 
Meerits. Wõhmast: Endel-Aleksander Riisk. 
Wõsult: Peeter Musionen. Öifust: , Anton 
Polikarpus. 

Õigete seletuste Mtjate wahel toimepen-
dud loosimisel wõitsid \a said igaüks ühe aasta-
käigu ^Romaani" 1922. a. järgmised lähen-
dajad: 

J . Nõmme — Kuressaares, Kohtu täu. 23. 
Nelli Puulbert — Türi-Alliku,' Tärewere. 
Alma Silman — Antsla, Haabsaare. 
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Mele lugejatele. 
Weel enrle, kui Teie maali lahkute ja linna tagasi 

tulele — iuiwuslage meie ajakirja »R0A\AAN« igakülgselt 
sesi kahju oleks, kui maal pimedatel talweõhtutel rahwal 
midagi lugeda ei oleks. 

Ometi teab igaüks meie lugupeetud lugejatest ei ükski 
senni Eestis ilmuw ajakiri kohasem ei ole Igawuse eemal* 
peletamiseks kui nimelt meie .rahwalik, tuumakas ja põnew 
ajakiri »ROMAAN«. 

Toimetusele iaabeittb Mvfanbus* 
1. Brüsseli ülikooli psühholoogia ja pedagoogika 

professor A. F a r i a de° V a s concellos: 
Um tool Velgiaö. Rousseau instituudi professor 
Ä. F e r r i e r ' i eeskonega. Prantsuse keelest tõl» 
kinud M. Michelson. Eesti õpetajate liidu kir. 
j astus nr. 6. 1922. 163 lhk. Kind ? 

2. Kaswatus nr. 13, juuli 1922, 4. aastakäik 
20 lhk. Eesti õpetajate liidu häälekandja järjekordne 
number. 

3. Kalaasjandus ne. 29. Eesti kalameeste 
häälekandja. Wastutaw toimetaja Erust Weber» 
mann. 

4. Ajalooiiue ajakiei UV. 2, akadeemilise aja° 
loolise seltss wäljaan. Tartus!922. Ilmub neli korda 
aastas; aastakäik 1922. maksab 100 marka. 

5. EÜd.Õft.EkspHri Nr . 28, 10. Iu l i 1922, 

2. Iahrgang. Druck und Verlag: C. G. Vogel, 
Asch in Böhmen (C. 3. R.) u. Wien—Neudorf. 

6. M«te kirik nr. 29, Äratushääl Eesti €». 
Lutheruse usu kogudustele. Tallinnas, 19. juulil 1922. 
III aastakäik. 8 lhl. Siinb 5 mavfa. Wastutaw tm* 
metaja Sx Põ ld . 

7. „W«lwe" 3tv. 27, Eesti Walwe Liivu hää* 
lekandja. Kind li) marka. 

8. „Eestt Mets" »*?« 7, juuli 1922, 2 aasta­
käik, hind 25 marka. 

9. L^ew-udus nr. 7(27), juuli 1922., Z aas­
takäik. Kind 30 marka. 

10. Kustbon nr. 22, 3. aastakäik, Eesti roots» 
laste nädalkiri. aastakäigu hind 144 Emk., kuutel 
limine 12 mk. Toimetaja R. B l e e s, Nüütli tän. 
nr. 3. Tallinnas. 
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